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АНОТАЦІЯ 

 

Ініційована Росією війна, яка триває в Україні, зумовила необхідність 

поглибленого дослідження лексико-семантичних трансформацій, які поширені 

в перекладі військово-політичних текстів. Таким чином, у центрі уваги цього 

дослідження є вивчення та визначення найбільш і найменш використовуваних 

трансформацій у цьому контексті. Для досягнення цілей дослідження я 

використовувала кількісні та порівняльні методи. По-перше, я досліджувала 

принципи досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, 

зосереджуючись на традиційних лексико-семантичних трансформаціях у 

військово-політичних текстах, включаючи конкретизацію, генералізацію та 

модуляцію. По-друге, я досліджувала конкретні типи лексико-семантичних 

трансформацій, зокрема термінологізацію, детермінологізацію та спеціалізацію. 

Документи, проаналізовані для цього дослідження, включають Угоду про 

співробітництво у сфері безпеки між Україною та Сполученим Королівством 

Великої Британії і Північної Ірландії, Комюніке Вільнюського саміту НАТО 

2023, Угоду про співробітництво у сфері безпеки та довгострокову підтримку 

між Україною та Федеративною Республікою Німеччина, а також їхні 

українські переклади. Я класифікувала найбільш і найменш поширені 

трансформації, надаючи розуміння тонкощів перекладу в цій області. 

Конкретизація виявилася найпоширенішим трансформацій. Цей факт можна 

пояснити використанням в оригіналі великої кількості багатозначних слів. 

Найменш використовуваним видом трансформацій виявилася модуляція. Це 

пояснюється тим, що для військового тексту вкрай важливі ясність і 

однозначність. Моє дослідження сприяє розвитку теорій військового перекладу, 

порівняльної семантики та термінології. Він проливає світло на принципи 

визначення еквівалентності та адекватності при перекладі військових і 

політичних текстів і досліджує використання перекладацьких трансформацій 
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для подолання розбіжностей у мовних нормах. Підсумок мого дослідження 

полягає в його потенційному застосуванні для вирішення лексичних проблем 

під час перекладу текстів військової та політичної сфери та для укладання 

спеціалізованих двомовних словників. 

Ключові слова: лексико-семантичні трансформації, військово-політичні 

тексти, військовий переклад, війна в Україні.  

 

ABSTRACT 

Thе оngоіng wаr іn Ukrаіnе іnіtіаtеd by Russіа hаs nеcеssіtаtеd аn іn-dеpth 

іnvеstіgаtіоn іntо lеxіcаl-sеmаntіc trаnsfоrmаtіоns prеvаlеnt іn thе trаnslаtіоn оf 

mіlіtаry-pоlіtіcаl tеxts. Thеrеfоrе, thе fоcus оf thіs rеsеаrch іs tо еxplоrе аnd іdеntіfy 

thе mоst аnd lеаst utіlіzеd trаnsfоrmаtіоns wіthіn thіs cоntеxt. І еmplоyеd 

quаntіtаtіvе аnd cоmpаrаtіvе mеthоds tо аchіеvе thе оbjеctіvеs оf my study. Fіrstly, І 

іnvеstіgаtеd thе prіncіplеs оf аchіеvіng еquіvаlеncе аnd аdеquаcy іn trаnslаtіоn, 

fоcusіng оn trаdіtіоnаl lеxіcаl-sеmаntіc trаnsfоrmаtіоns іn mіlіtаry-pоlіtіcаl tеxts, 

іncludіng cоncrеtіzаtіоn, gеnеrаlіzаtіоn аnd mоdulаtіоn. Sеcоndly, І іnvеstіgаtеd 

spеcіfіc typеs оf lеxіcаl-sеmаntіc trаnsfоrmаtіоns, іncludіng tеrmіnоlоgіzаtіоn, 

dеtеrmіnоlоgіzаtіоn, аnd spеcіаlіzаtіоn. Thе dоcumеnts аnаlysеd fоr thіs rеsеаrch 

іncludеd thе Аgrееmеnt оn Sеcurіty Cо-оpеrаtіоn bеtwееn thе Unіtеd Kіngdоm оf 

Grеаt Brіtаіn & Nоrthеrn Іrеlаnd аnd Ukrаіnе, NАTО Vіlnіus Summіt Cоmmunіqué 

2023, Аgrееmеnt оn sеcurіty cооpеrаtіоn аnd lоng-tеrm suppоrt bеtwееn Ukrаіnе 

аnd thе Fеdеrаl Rеpublіc оf Gеrmаny, аlоng wіth thеіr Ukrаіnіаn trаnslаtіоns. І 

cаtеgоrіzеd thе mоst аnd lеаst cоmmоn trаnsfоrmаtіоns, prоvіdіng іnsіghts іntо thе 

іntrіcаcіеs оf trаnslаtіоn іn thіs dоmаіn. Cоncrеtіzаtіоn аppеаrеd tо bе thе mоst 

cоmmоn trаnsfоrmаtіоn. Thіs fаct cаn bе еxplаіnеd by thе usе оf а lаrgе numbеr оf 

аmbіguоus wоrds іn thе оrіgіnаl. Mоdulаtіоn turnеd оut tо bе thе lеаst usеd typе оf 

trаnsfоrmаtіоns. Thіs іs еxplаіnеd by thе fаct thаt clаrіty аnd unаmbіguіty аrе 

іmpоrtаnt tо а mіlіtаry tеxt. My study cоntrіbutеs tо thе dеvеlоpmеnt оf thеоrіеs іn 

mіlіtаry trаnslаtіоn, cоmpаrаtіvе sеmаntіcs, аnd tеrmіnоlоgy. Іt shеds lіght оn thе 
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prіncіplеs оf dеtеrmіnіng еquіvаlеncе аnd аdеquаcy іn trаnslаtіng mіlіtаry аnd 

pоlіtіcаl tеxts аnd еxplоrеs thе usе оf trаnslаtіоn trаnsfоrmаtіоns tо оvеrcоmе 

dіscrеpаncіеs іn lаnguаgе nоrms. Thе іmplіcаtіоn оf my rеsеаrch lіеs іn іts pоtеntіаl 

аpplіcаtіоn tо аddrеss lеxіcаl chаllеngеs іn trаnslаtіng tеxts wіthіn thе mіlіtаry аnd 

pоlіtіcаl sphеrе аnd іn thе cоmpіlаtіоn оf spеcіаlіzеd bіlіnguаl dіctіоnаrіеs. 

Kеy wоrds: lеxіcаl-sеmаntіc trаnsfоrmаtіоns, mіlіtаry-pоlіtіcаl tеxts, mіlіtаry 

trаnslаtіоn, wаr іn Ukrаіnе. 
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ВСТУП 

 

У сучасну епоху стрімкого науково-технічного прогресу існує нагальна 

потреба передачі величезної кількості фахової інформації з інших мов на 

українську. Це призвело до посилення уваги лінгвістів до проблем термінології 

та формування термінів. Значна сфера лінгвістичних досліджень включає 

вивчення терміносистем, які виникають у результаті швидкого розвитку нових 

наукових дисциплін або появи нових виробничих і суспільних реалій. Як 

правило, ці події відбуваються на перетині різних галузей навчання, 

виробництва чи людської діяльності. В умовах молодої української держави ці 

процеси відбуваються ще швидшими темпами й у ширших масштабах, що 

потребує пильної уваги дослідників. Отже, переклад спеціальної лексики та 

функціонування терміносистем у різних сферах науки, техніки та суспільного 

життя стають все більш важливими темами сучасної лінгвістики. 

На сучасному етапі інтенсифікації співробітництва між Україною та 

НАТО значно зросли обсяги перекладу військово-політичних документів, які 

використовуються Збройними Силами України, політиками, засобами масової 

інформації та іншими. Це зумовило потребу у вивченні англійських військово-

політичних текстів (ВПТ) в оригіналі та перекладі, дослідженні 

трансформаційних процесів при перекладі такої документації. Питаннями 

військового перекладу займалися В.В. Балабін [25-30], М.Б. Білан [32-34], С.Я. 

Янчук [83], О.М. Нікіфорова [70], А. Д’яков [42-43], Ю. Лукіянчук [63] та інші. 

Але не зважаючи на те, що загальні підходи до вирішення цієї проблеми досить 

добре вивчені, особливості перекладу конкретного жанру або конкретної групи 

текстів, зокрема військово-політичного направлення, наразі залишаються поза 

сферою інтересів дослідників, тобто є недостатньо вивченими.  
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Головна вимога здійснення будь-якого перекладу – максимально 

можливий ступінь його еквівалентності оригіналу як у плані семантико-

структурної подібності, так і в плані потенційного впливу на адресата. 

На практиці процес досягнення такої еквівалентності викликає ряд певних 

труднощів. Як відомо, наявність певних розходжень між мовою оригіналу (МО) 

і мовою перекладу (МП) (розходження в системі мов, мовних норм, узусів, 

інформаційних запасів носіїв МО та МП) не завжди дозволяє здійснити 

переклад за так званими семантико-структурними паралелями, що існують між 

мовами. У таких випадках мовний посередник змушений відступати від таких 

паралелей, а інколи й шукати нові способи передачі змісту тексту оригіналу 

(ТО) засобами МП через відсутність у конкретному випадку мовних паралелей 

між МО та МП. 

Дослідження присвячено вивченню особливостей застосування 

перекладацьких трансформацій ВПТ, зокрема документації НАТО, 

міжнародних угод та інших, українською мовою. 

Актуальність дослідження очевидна з трьох причин. По-перше, в 

міжнародній військовій сфері важливо правильно розуміти структуру та 

характеристики міжнародних документів через широке співробітництво. По-

друге, існує недостатній обсяг літератури, довідників і словників, які б 

допомагали подолати цю проблему. По-третє, в контексті інтеграції України в 

Європейський Союз, НАТО та участі у миротворчих операціях ООН, необхідно 

стандартизувати бойову документацію для забезпечення ефективної 

координації між військовими контингентами різних країн. 

Мета цього дослідження виявити типи лексико-семантичних 

трансформацій, які використовуються для відтворення англійських ВПТ 

українською мовою. Поставлена мета передбачає такі завдання: 

• окреслити рівні семантичної еквівалентності при відтворенні 

англійських ВПТ українською мовою; 
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• встановити типи лексико-семантичних трансформацій при 

перекладі ВПТ; 

• визначити кількісні показники застосування лексико-семантичних 

трансформацій. 

Об’єктом дослідження є ВПТ англійською мовою, зокрема документація 

НАТО, міжнародні угод та інші,  а також їхні українські переклади.  

Предметом вивчення є специфіка відтворення англійських лексичних 

одиниць ВПТ українською мовою. 

Матеріалом дослідження слугували оригінали англійською мовою та їх 

офіційні переклади українською мовою таких документів: «Угода про 

співробітництво у сфері безпеки між Україною та Сполученим Королівством 

Великої Британії і Північної Ірландії» [2, 80], «Комюніке Вільнюського саміту 

НАТО 2023» [11, 58] та «Угода про співробітництво у сфері безпеки та 

довгострокову підтримку між Україною та Федеративною Республікою 

Німеччина» [1, 81]. Загальна кількість сторінок оригіналів – 113 с., перекладів – 

132 с. 

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що в ньому більш 

детально досліджено принципи досягнення еквівалентності й адекватності 

перекладу ВПТ, деталізовано типи лексичних трансформацій з урахуванням 

специфіки перекладу ВПТ, виявлено найбільш і найменш уживані лексико-

семантичні трансформації при перекладі ВПТ та опрацьовано новий матеріал 

на тематику ВПТ. 

Теоретичне значення проведеного наукового дослідження полягає в 

подальшому розвитку галузевих теорій військового перекладу, порівняльної 

семантики та термінології, зокрема у з’ясуванні принципів визначення 

еквівалентності та адекватності перекладу ВПТ, застосуванні перекладацької 

трансформації для подолання розбіжностей у мовних нормах та визначення 

способу передачі оригінальних лексичних одиниць під час перекладу. 
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Практичне значення проведеного дослідження полягає у можливості 

використання його результатів для подолання лексичних труднощів перекладу 

ВПТ, а також при укладанні спеціальних двомовних словників.  

Апробація роботи. Стаття, присвячена темі "Lеxіcаl аnd sеmаntіc 

trаnsfоrmаtіоns іn mіlіtаry trаnslаtіоn: undеrstаndіng chаllеngеs аnd strаtеgіеs" [67], 

була включена до збірника тез доповідей XІX Міжнародної науково-практичної 

конференції "Військова освіта і наука: сьогодення та майбутнє", 

опублікованого Військовим інститутом Київського національного університету 

імені Тараса Шевченка у 2023 році. 

Структура кваліфікаційної роботи включає вступ, два розділи з 

висновками до кожного з них, загальні висновки, переліки використаної 

наукової та довідкової літератури. Загальний обсяг роботи становить … 

сторінку. У вступі обґрунтовано актуальність теми роботи, окреслено мету та 

завдання дослідження, визначено об'єкт і предмет дослідження, а також 

викладено наукову новизну, теоретичне та практичне значення отриманих 

результатів. У першому розділі проаналізовано літературу, лаконічно 

викладено основні теоретичні точки зору науковців та детально розглянуті 

аспекти військового перекладу. У другому розділі розглядаються типи лексико-

семантичних трансформацій та причини їх застосування, запропоновано схему 

перекладацьких трансформацій, представлені детально описані приклади 

трансформацій. У загальних висновках підсумовано теоретичні та практичні 

результати дослідження, визначено перспективи подальшого дослідження ВПТ. 
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РОЗДІЛ 1 

ВІЙСЬКОВО-ПОЛІТИЧНІ ТЕКСТИ З ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧОГО 

ПОГЛЯДУ 

 

1.1 Військовий переклад та його складові 

 

Військовий текст - це мовленнєвий твір, який функціонує в сфері 

спілкування військовослужбовців. Військові тексти відрізняються від 

цивільних рядом особливостей, що відображають специфіку цієї сфери 

спілкування. Діяльність військовослужбовців регламентована статутами, таким 

самим чином регламентована письмова мова військовослужбовців. Це, зокрема, 

надає помітного офіційного забарвлення всім військовим документам і 

статутам. 

Переклад як один із видів мовленнєвої діяльності – це процес адекватної 

й повної передачі думок, висловлених однією мовою, за допомогою іншої мови. 

З точки зору комунікативної та функціональної спрямованості прийнято 

виділяти наступні види перекладів: 

- художній, 

- суспільно-політичний, 

- спеціальний. 

Військовий переклад є одним з видів спеціального перекладу з яскраво 

вираженою комунікативною функцією [28, с. 68]. Відмінною рисою 

військового перекладу є термінологія та надзвичайно точний і зрозумілий 

виклад матеріалу, але відсутність метафоричних та емоційних прийомів. 
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Варто зазначити, що теорія військового перекладу не має власної 

усталеної теоретичної бази для доведення характеру та особливостей 

професійних обов’язків і завдань військових перекладачів. [26, с. 22]. 

Про недостатню розробленість теорії військового перекладу свідчить 

дослідження С. Янчука «Теорія військового перекладу в Україні: стан, 

проблеми, перспективи» [83]. Автор детально аналізує сучасний стан і 

проблеми українського військового перекладу, не виявляючи, однак, окремої 

одиниці поняттєво-категоріального апарату теорії військового перекладу 

(ТВП), особливо цінної для її системного розвитку. С. Янчук пояснює, що 

«стаття не претендує на доповнення ТВП, а скоріше на загальний огляд 

сучасного стану розвитку ТВП в Україні; спроба зрозуміти проблеми і 

труднощі, що гальмують розвиток ТВП; окреслення 8 можливих шляхів 

вирішення існуючих проблем і подолання труднощів; спроба привернути увагу 

цивільних і військових спеціалістів до потреб військових перекладів» [83, С. 

330]. 

Основні дослідження в галузі військового перекладу належать 

українському вченому В.В.Балабіну. Він також зазначив, що рівень досліджень 

у цій галузі перекладу є недостатнім. Науковець звертає увагу на те, що від 

початку військовий переклад досліджувався здебільше у прикладному та 

лінгводидактичному аспектах: питання прискореної підготовки військових 

перекладачів з якомога більшою кількістю мов, написання підручників, 

військових словників, розробка списків загальновійськових і військово-

спеціальних компетенцій тощо [28, с. 67].  

В.В. Балабін вважає, що термін «військовий переклад» є важливим для 

розуміння поняття військового перекладу, він потребує конкретної класифікації 

та визначення. На даний момент дефініції цього терміну мають деякі недоліки, і 

вони не повністю пояснюють його. Крім того, для опису різних аспектів 

військового перекладу слід використовувати професійну перекладознавчу 

термінологію, яка має бути систематичною, послідовною, повною та 
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лаконічною. Важливо також враховувати попередні визначення, запропоновані 

відомими вченими та включені в авторитетні наукові джерела. 

Серед основних ознак військового перекладу С. Янчук виділяє:  

1) військовий переклад є основою лінгвістичного забезпечення військ;  

2) вимагає високого професіоналізму;  

3) залежить від військової термінології, лексикографії, наукових 

досліджень, військово-спеціальної мовної підготовки, лінгвістичної 

освіти;  

4) враховує стресові умови роботи військового перекладача [83,  с. 69] 

Завдання військового перекладу вимагають досвіду висококваліфікованих 

військових перекладачів, які дотримуються суворої стандартів. За визначенням 

В. Балабіна військовий перекладач — це офіцер із філологічним освітою, який 

володіє необхідними навичками, щоб служити компетентним посередником 

між мовами та культурами. Ця особа відіграє вирішальну роль у забезпеченні 

мовних потреб військ, вона повинна володіти професійним рівнем 

міжкультурних, двомовних, психолінгвістичних, мовленнєвих та 

комунікативних компетенцій, необхідних для виконання службових обов’язків і 

відповідальності [28, с. 68]. 

У всіх військових матеріалах очікується використання спеціальної 

військової термінології та науково-технічних термінів, а також розмаїття 

змінно-стійких і стійких словосполучень, що використовуються лише 

військовими. Також вони відрізняються великою кількістю військової 

номенклатури та скорочень, які мають обмежене використання поза військовою 

сферою. З точки зору синтаксису, у цих матеріалах часто зустрічаються 

еліптичні конструкції, особливо в документації, та кліше. Використання бідних 

дієслівних форм і стислих висловлювань також характеризує військову мову. 

Це всі підходи пов'язані з необхідністю передачі інформації у лаконічній, 

точній формі, що забезпечує легкість сприйняття та логічну послідовність. 
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В сфері військового перекладу велике значення має точність передачі 

інформації, оскільки перекладені документи можуть бути вирішальними при 

прийнятті важливих рішень або плануванні військових операцій. Однак 

адекватність перекладу не обмежується лише передачею змісту тексту; важливо 

також відтворити його структурні особливості, такі як порядок викладу, 

нумерація, форматування тощо. Навіть дрібні деталі, такі як правильний 

порядок пунктів та підпунктів, формат дат та часу, використання координат і 

географічних назв, мають велике значення для військових фахівців. Наприклад, 

важливо відтворити у бойових документах правильну нумерацію і 

найменування частин та підрозділів, а також використовувати арабські цифри 

та літери латинського алфавіту для позначення пунктів і підпунктів. 

Щодо стилістичних та лексико-граматичних особливостей перекладу 

військових текстів, важливо зберегти стиль оригіналу. Це означає використання 

відповідних лексичних і граматичних конструкцій, які відповідають функції та 

комунікативному спрямуванню оригінального тексту, з урахуванням норм мови 

перекладу. 

Стилістика військових матеріалів різноманітна. Вони можуть бути 

офіційними та засуджуючими або ж простими й легкими для сприйняття. 

Остання тенденція, зазвичай, характерна для документів, які адресовані 

рядовим військовослужбовцям, спрямована на полегшення їх розуміння 

складних технічних та нормативних матеріалів. У таких текстах часто 

використовуються пояснювальні малюнки, таблиці та інші графічні засоби для 

кращого усвідомлення інформації. Важливо, щоб перекладач зберігав 

військовий стиль української мови, відтворюючи суть оригіналу та уникавши 

непотрібної образності та жаргонних виразів, що нехарактерні для українських 

військових матеріалів. [40] 

Військову лексику прийнято поділяти на три основні категорії: військові 

терміни, що виражають поняття, безпосередньо пов'язані з військовою справою, 

збройними силами, способами ведення збройної боротьби тощо; військово-
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технічні терміни, в тому числі науково-технічні терміни; емоційно-забарвлену 

військову лексику (сленг), яка часто вживається в основному в усній розмовній 

мові військовослужбовців. Правильний переклад військової інформації багато в 

чому залежить від правильності перекладу термінів, адже більшу частину 

військової лексики становлять військові терміни та військово-технічні терміни, 

які мають найбільше смислове навантаження. 

Слід зазначити, що склад сучасної військової та військово-технічної 

термінології не є постійним. Він постійно змінюється через втрату окремих 

слів, зміну значення, додавання нових термінів, наприклад, у зв'язку з 

реорганізацією деяких видів збройних сил, появою і розвитку нових зразків 

озброєння та бойової техніки, розробкою нових методів ведення війни і т. і. 

Військова термінологія в англійській мові формується за допомогою 

різних механізмів словотворення, включаючи морфологічні, лексико-

семантичні та запозичення. Наприклад: 

1. Морфологічні: додавання афіксів (maneuverability, missileer), 

словоскладання (warhead, countdown), конверсія (to mortar, to officer), абревіація 

(copter, radar). 

2. Лексико-семантичні: перенесення значень (Diesel – винахідник та тип 

двигуна, Pentagon – будівля Міністерства оборони США), зміна значень 

(acquisition – тепер також означає виявлення цілей), розширення значень (to 

land – тепер означає посадку на будь-яку поверхню), звуження значень (cruiser 

– раніше означало будь-який корабель, що знаходиться в плаванні). 

3. Запозичення: з інших галузей науки і техніки (pin, strut) та з інших мов 

(bunker, Blitzkrieg – німецька, aide de camp – французька, mechanized rifle 

division – калька з російської). [49, с. 98] 

Ця множинність механізмів утворення термінів відображає потребу у 

точному та стислому вираженні військових понять, що особливо важливо у 

військових текстах. Це створює виклик для перекладачів, які повинні мати 
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глибокі знання військової термінології та вміло використовувати її в перекладі, 

дотримуючись принципу відповідності термінів між мовами. 

 

1.2 Військово-політичні тексти як об’єкт перекладознавчих 

досліджень  

 

ВПТ є особливим видом текстів, що об'єднує в собі військові та політичні 

аспекти. Вони можуть включати офіційні документи, звіти, стратегічні плани, 

промови політиків та військових керівників, аналізи ситуації на міжнародній 

арені, а також звіти з бойових дій та воєнних конфліктів. 

ВПТ виконують особливу комунікативну мету, відображаючи 

особливості розвитку збройних сил, зброї, військової тактики та стратегії, а 

також особливості військово-економічного та політичного розвитку певної 

нації. Хоча багато лінгвістів досліджували військову лексику з лінгвістичної 

точки зору, переклад текстів у цій галузі залишається актуальним і потребує 

подальшого всебічного вивчення. Це пояснюється тим, що на мовний ландшафт 

постійно впливають поточні політичні та військові взаємодії по всьому світу. З 

точки зору синтаксису варто зазначити, що у військово-політичних текстах 

використовуються прості, безособові речення, в наказовому способі [41, с. 38]. 

Метою перекладача текстів подібного типу є забезпечення доступності та 

адекватності перекладу військових термінів, уникаючи помилок та 

неточностей. Для досягнення цієї мети перекладачі часто вдаються до 

перекладацьких перетворень. 

Ці тексти можуть мати велике значення для формулювання військової 

стратегії, розробки політичних курсів, визначення міжнародної політики та 

впливу на міжнародні відносини. Вони часто використовуються для комунікації 

з громадськістю, іншими державами, військовими союзниками та органами 

влади. 
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Переклад ВПТ вимагає не лише лінгвістичної компетентності, але й 

розуміння контексту, в якому вони використовуються. Це означає розуміння 

військових термінів, політичних концепцій, а також культурних та історичних 

особливостей країн, між якими здійснюється комунікація. 

Такі тексти можуть також відрізнятися за стилем, що може бути 

офіційним, технічним або риторичним, що робить їх переклад ще більш 

складним завданням, вимагаючи від перекладача відповідного використання 

мовних засобів для передачі відтінків мовлення та інтонації. 

ВПТ є важливим об'єктом досліджень у галузі перекладознавства з 

кількох причин: 

• Специфічність термінології: Тексти, пов'язані з військовою справою та 

політикою, часто містять велику кількість спеціалізованої термінології, 

яка може бути складною для перекладу без відповідного контексту та 

розуміння. 

• Геополітична важливість: ВПТ часто мають велике значення для безпеки 

та стабільності країн та регіонів. Точність і адекватність перекладу цих 

текстів може мати прямий вплив на рішення, які приймаються у 

політичному та військовому сферах. 

• Культурний контекст: Поняття та концепції, що використовуються в 

ВПТ, часто мають глибокі культурні корені. Тому важливо, щоб переклад 

був не лише лінгвістично точним, але й враховував контекст культури та 

історії. [4] 

• Безпека та конфіденційність: Багато ВПТ містять конфіденційну 

інформацію або інформацію, яка може мати прямий вплив на національну 

безпеку. Тому переклад цих текстів потребує особливої уваги до 

забезпечення конфіденційності та безпеки інформації. 

• Міжкультурне спілкування: Переклад ВПТ може бути ключовим для 

сприяння міжкультурному спілкуванню та розумінню між різними 

країнами та регіонами. 
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Дослідження перекладу текстів даного типу українською мовою 

стикається зі значною проблемою – обмеженою україномовною літературою. 

Ця проблема особливо гостро відчутна через малу кількість адекватних джерел 

і методичних підходів у військовому перекладі. Велика частина теоретичних 

матеріалів, що стосуються військового перекладу, представлена мовою країни-

агресора. Використання такої літератури є недоречним, оскільки це може 

включати неприйнятні політичні або ідеологічні впливи, особливо в контексті 

повномасштабного вторгнення Росії в Україну. Для розвитку наукових 

досліджень в цій області необхідно залучати більше україномовних джерел та 

експертів, а також сприяти створенню власної української теоретичної бази для 

військового перекладу. 

Воєнний дискурс охоплює широкий спектр факторів, включаючи 

політичні, соціокультурні, психологічні та історичні процеси. Вони 

реалізуються у вигляді військово-художньої літератури, військової 

публіцистики, військово-політичних матеріалів, створених групою суб’єктів 

або окремими суб’єктами [74].  

Проте мета воєнного дискурсу виходить за межі простого віддзеркалення 

армійського життя; воно також охоплює військові події та повсякденні аспекти 

військового існування, включаючи об’єкти та явища. Ці елементи ефективно 

зображені за допомогою стилістики, неологізмів, мовної гри та евфемізмів. 

Метою використання цих мовних прийомів є уникнення несприятливих 

асоціацій і пом’якшення суворих реалій, таких як загибель людей і руйнування 

інфраструктури, які властиві дискурсу війни. 

На початку повномасштабної війни в України також з’явилося багато 

неологізмів, які належать до військо-політичної теми. В енциклопедії 

«Українська мова» О. О. Тараненко дає визначення, що неологізм це слово або 

словосполучення, що виникло на сучасному етапі розвитку мови, і його 

новизна визнається носіями або воно було вжито в текстах чи творах окремих 

авторів [76]. 
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Люди в соціальних мережах і ЗМІ використовували різноманітні методи 

та стратегії для донесення інформації до цільової аудиторії за допомогою 

неологізмів. Яскравим прикладом є створення збірника «Словник сучасної 

української мови» [78], у якому представлені новотвори. Крім того, було 

написано численні публіцистичні та художні статті, а також публікації в 

соціальних мережах, які яскраво зображують реалії війни та передають емоції 

та погляди суспільства на конфлікт, що триває. 

 

1.3 Специфіка перекладу військово-політичних текстів 

 

Специфіка перекладу ВПТ, зокрема документів НАТО, полягає в їх 

призначенні, специфіці використання та контекстуальних вимогах. Документи 

НАТО призначені для регулювання військово-політичних питань між членами 

та партнерами альянсу. Вони можуть включати угоди, стратегічні доктрини, 

протоколи, стандарти та інші документи, які мають велике значення для 

безпеки та стабільності в регіоні. 

Оскільки ці документи є правовими, стратегічними та політичними 

документами, точність та вірність перекладу є критично важливими. Будь-які 

неточності чи непорозуміння можуть мати серйозні наслідки для розуміння та 

виконання угод, а також для міжнародних відносин та безпеки. 

Офіційний та формальний стиль військово-політичних документів НАТО 

вимагає від перекладача відповідного рівня формальності та офіційності у 

перекладі. Крім того, у перекладі потрібно враховувати специфічну 

термінологію, яка є характерною для військових та політичних документів, 

зокрема терміни, пов'язані зі стратегією, безпекою, обороною, розвідкою тощо. 

Через різницю в культурі між мовою оригіналу та мовою перекладу 

досягнення точного еквіваленту часто стає складним завданням. Це переважно 

пов'язано з тим, що деякі концепти можуть не мати аналогів у цільовій мові. 
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Наприклад, в англійській мові не існує єдиного еквіваленту для терміну 

"погони", проте є кілька терміносполучень, що використовуються для 

позначення конкретних видів погонів: "shoulder loop" - м'які накладні погони, 

"shoulder mark" - фальшпогони або погонна муфта, "shoulder board" - жорсткі 

нашивні погони та "shoulder strap" - нашивні погони [41, с. 35]. 

Коли в цільовій мові відсутнє аналогічне поняття, перекладачі вдаються 

до описового підходу. Цей метод передбачає використання опису для розкриття 

змісту терміна. Він застосовується у ситуаціях, коли прямий переклад не може 

точно відобразити суть в межах стандартів української мови. Наприклад, 

англійське скорочення SHАPЕ (Suprеmе Hеаdquаrtеrs, Аllіеd Pоwеrs, Еurоpе) 

українською мовою передаємо як штаб верховного головнокомандувача 

об'єднаними збройними силами НАТО в Європі. Так само з використанням 

описового методу ми розуміємо значення слова "airmen": люди, пов'язані з 

авіацією. Залежно від контексту слово "airmen" може бути перекладене різними 

способами, такими як авіатори, льотчики, фахівці з авіації [41, с. 36]. 

Протилежністю конкретизації є генералізація. Вона використовується у 

випадках, коли обсяг інформації мовної одиниці мови оригіналу перевищує 

обсяг мовної одиниці мови перекладу. Метод генералізації замінює детальне 

значення мови оригіналу загальним. При перекладі військової термінології цей 

підхід використовується рідше, ніж конкретизація: CLGP (Cannon-launched 

guided projectile) перекладаємо як керований артилерійський снаряд. [41, с. 36] 

При перекладі абревіатур часто використовується транслітерація або 

описовий переклад. Наведемо приклад транслітерації: Ukrаіnе’s оffіcіаl pоlіcy 

rеgаrdіng NАTО bеcаmе а cаtаlyst fоr іts cоnfrоntаtіоn wіth Russіа аnd Russіа’s 

cоnfrоntаtіоn wіth thе Wеst, аnd hіghlіghtеd thе dіffеrеncеs аmоng NАTО mеmbеr 

stаtеs, whіch аffеcts rеgіоnаl sеcurіty аnd stаbіlіty. – Водночас, політика Києва 

останнім часом виступає в ролі каталізатора зростання конфронтації Росії з 

країнами Заходу, а також розбіжностей між окремими державами-членами 
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НАТО та ЄС, що суттєво впливає на розвиток відносин з Україною і на 

загальний стан безпеки в євроатлантичному регіоні [20]. 

Також транслітерація часто використовується в українських перекладах 

офіційних документів НАТО, коли йдеться про назви відомств, посади окремих 

країн. Наприклад, у документі зазначено: "Thе оpеrаtіоn wаs knоwn аs Еаglе 

Аssіst аnd rаn untіl mіd-Mаy 2002 [18, с. 167]." – Ця операція отримала назву "Ігл 

есист" і тривала до середини травня 2002 року [71, c. 167]. 

Часто українські перекладачі використовують транслітерацію для назв 

іноземної зброї, що є в арсеналі Збройних Сил України. Наприклад, абревіатуру 

NАSАMS перекладають як НАСАМС, хоча у військовій термінології 

української мови є адекватні еквіваленти для всіх компонентів оригінальної 

абревіатури: "норвезька вдосконалена ракетна система земля-повітря". Так 

само, переклад англійського військового терміну MLRS як МЛРС досить 

поширений, хоча вірніше було б використовувати переклад РСЗВ. 

 

Висновки до розділу 1 

 

Недостатність україномовних джерел та методичних підходів ускладнює 

як процес перекладу, так і розвиток відповідної наукової бази в Україні. 

Залучення більше україномовних джерел та експертів стане ключовим кроком 

для подальшого розвитку цієї галузі. 

Воєнний дискурс включає широкий спектр факторів і процесів, що 

реалізуються через різноманітні види текстів. Розуміння цієї специфіки є 

ключем до точного і адекватного перекладу, а також до використання 

відповідної мовної стилістики для вираження потрібних концепцій. 

Висвітлено різні методи перекладу, такі як описовий підхід, генералізація, 

транслітерація і т.д. Кожен з цих методів має свої переваги і недоліки, і їх 

використання залежить від контексту та специфіки тексту. 
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Однією з ключових проблем у військовому перекладі є не лише передача 

значень, але й уникнення політичних або ідеологічних впливів, особливо у 

контексті війни чи конфлікту. Точність, об'єктивність та безпека інформації є 

критично важливими аспектами перекладу військово-політичних текстів. 

Для подальшого розвитку цієї галузі важливо активно сприяти створенню 

україномовної теоретичної бази, яка б включала методичні матеріали, 

дослідження та рекомендації щодо військового перекладу. Це стане основою 

для покращення якості перекладів та підготовки нових фахівців у цій галузі. 

Усі ці аспекти вказують на складність та важливість завдань, що стоять 

перед перекладачами військово-політичних текстів. Щоб забезпечити якісний 

та адекватний переклад у цій сфері, необхідно поєднувати глибоке розуміння 

мови та культури з високою професійною компетентністю у військовій 

термінології і політичних процесах. 
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РОЗДІЛ 2 

ТРАНСФОРМАЦІЇ В ПРОЦЕСІ ПЕРЕКЛАДУ ВІЙСЬКОВО-

ПОЛІТИЧНИХ ТЕКСТІВ 

 

2.1 Трактування терміну «трансформація» в перекладознавстві 

 

У сфері теорії перекладу існує безліч точок зору та тлумачень щодо 

фундаментального поняття «трансформації» та категоризації таких 

трансформацій. Протягом багатьох років як вітчизняні, так і іноземні 

перекладознавці присвятили свої зусилля дослідженню цих трансформацій, 

зокрема В. І. Карабан [53-54], В. В. Коптілов [59], Т. Р. Кияк [56], О.О. 

Селіванова [73], С.Є. Максимов [64], І.В. Корунець [60], А.В. Мамрак [65], 

К. Klаudі [8], P. Nеwmаrk [12-13] та інші. Проте на сьогодні ще не 

сформульовано визначення перекладацького поняття «трансформація» та його 

чіткої класифікації. 

На думку мовознавця Т.Р. Кияк, трансформація охоплює зміни, які 

відбуваються під час процесу перекладу в розташуванні слів, з кінцевою метою 

досягнення еквівалентності [56, с. 13]. 

На думку І.В. Корунця, ідея перекладацької трансформації передбачає 

модифікацію структурного складу мовних елементів з метою досягнення 

точності та адекватності в перекладі [60]. 

На думку О.О. Селіванової, перекладацькі трансформації 

використовуються для досягнення еквівалентності перекладу та передбачають 

процес перетворення одиниць з оригінального тексту в одиниці перекладу [73, 

с. 682]. Вона класифікує типи перекладацьких трансформацій таким чином:  

1. лексичні трансформації, які можна далі розділити на формальні 

трансформації, такі як транскрипція, транслітерація та калькування, а також 
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лексико-семантичні трансформації, такі як конкретизація, генералізація та 

модуляція [73, с. 683];  

2. граматичні трансформації, які охоплюють дослівний переклад 

об’єднань і поділів речень, а також граматичні заміни [73, c. 683]. 

На думку С.Є. Максимова перекладацькі трансформації можна розділити 

на три категорії: лексичні, семантичні та граматичні. Серед лексико-

семантичних трансформацій Максимов виділяє як ключові прийоми 

узагальнення, конкретизацію, смисловий розвиток, антонімічний переклад, 

компенсацію, перестановку [64, с. 114]. З точки зору граматичних 

трансформацій Максимов виділяє заміну порядку слів, доповнення, пропуски 

та граматичні заміни. Максимов також підкреслює, що першочерговою метою 

перекладача є достовірна передача тексту, а для цього можуть знадобитися 

певні лексико-граматичні зміни [64, с. 115]. 

У своєму дослідженні перекладацьких трансформацій А.В. Мамрак 

розділив їх на чотири різні типи: перестановка, заміна (яка охоплює граматичні 

та лексичні заміни, антонімічний переклад і компенсацію), додавання та 

опущення. Крім того, він виділив різні форми структурних трансформацій, 

зокрема транскрипцію, транслітерацію, калькування, описовий переклад, 

переклад за аналогією та трансплантацію виразів іншою мовою [65, с. 107-112]. 

У своєму аналізі В.І. Карабан виділив лексичні перекладацькі 

трансформації, які включають конкретизацію та генералізацію значень слів, 

додавання або вилучення слів, заміну слова однієї частини мови на слово іншої 

частини мови та введення перестановок [53, с. 326-344]. 

Досліджуючи процес перекладу, В. О. Ребрій виділив типи лексичних 

трансформацій, а саме конкретизацію, генералізацію та смисловий розвиток. 

Він зауважив, що конкретизація частіше використовується як перекладацька 

трансформація порівняно з генералізацією, і він пояснив цю невідповідність 

унікальним характеристикам англійської лексики [72, с. 69]. 
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Розглядаючи перекладацькі трансформації, Л.П. Білозерська, Н.В. 

Возненко та С.В. Родецька виділили три типи трансформацій: лексичні, 

лексико-семантичні та лексикограматичні.  

Лексичні трансформації [36, c. 44-50]:  

• калькування; 

• транскодування (транслітерування, транскрибування, адаптивне 

транскодування та змішане транскодування).   

Лексико-семантичні трансформації [36, с. 45]: 

• конкретизація;  

• генералізація;  

• переставлення; 

• заміна однієї частини мови на іншу частину мови; 

• членування та об’єднання речень. 

Лексико-граматичні трансформації [36, с. 47]:  

• описовий переклад (експлікація);  

• антонімічний переклад;  

• додавання;  

• вилучення та інші. 

Використання перекладацьких трансформацій є засобом досягнення 

еквівалентності перекладу за відсутності можливості перекладу за мовними 

паралелями. Погоджуючись з Л. Латишевим [61, с. 95], поділяємо всі 

перекладацькі прийоми на дві категорії: підстановки та трансформації. Цей 

поділ дозволяє нам стверджувати, що при відтворенні ТО за відмови від 

використання підстановки використовується трансформація. 

Можна зробити висновок, що багато вчених присвятили свої зусилля 

вивченню перекладацьких трансформацій, але ще не досягнуто консенсусу 

щодо того, які конкретні трансформації використовуються в процесі перекладу. 
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Це пояснюється тим, що класифікації, які висувають українські вчені, суттєво 

відрізняються одна від одної. 

 

2.2 Причини та типи лексико-семантичних трансформацій 

при перекладі військово-політичних текстів 

 

Як ви знаєте, процес перекладу – це далеко не проста заміна слів чи фраз 

з однієї мови на іншу. Натомість це дуже складний процес, який ставить перед 

перекладачем численні проблеми. Щоб справді зрозуміти природу 

перекладацьких трансформацій, важливо заглибитися в причини їх 

впровадження. Кожна перекладацька трансформація повинна мати дійсну 

мотивацію. У сучасній лінгвістиці оцінка того, чи можна чи не можна 

використовувати певну форму вираження змісту, чи відповідає вона мовним 

нормам чи відхиляється від них, визначається через дослідження трьох 

ключових понять: «мовна норма», «система мови» і «узус». 

У сфері сучасної лінгвістики поняття системи мови є багатогранним, воно 

охоплює численні тлумачення. Однак у своїй основі систему мови можна 

стиснути до наступного визначення: це сукупність взаємозалежних одиниць 

мови та моделей, за якими вони сполучаються [45, с. 43]. У цій системі 

співіснують різні рівні мовних одиниць, включаючи фонеми, морфеми, 

лексеми, а також словотворчі та синтаксичні моделі. 

Норма мови, на відміну від системи мови, що охоплює всі можливості 

мови, проявляється через прийняті мовні форми, які активно використовуються 

в суспільстві. Можемо сказати, що норма є своєрідним фільтром, який або 

пропускає, або не пропускає те, що відтворює система мови [45, с. 29]. 

Відхилення від норми мови не обов’язково впливають на розуміння сенсу 

повідомлення, але створюють відчуття некоректності висловлювання. З іншого 
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боку, помилки в системі мови, як правило, призводять до спотворення сенсу 

повідомлення. 

Узус служить додатковим фільтром у системі мови. У той час як норма 

мови розрізняє те, що є правильним і абсолютно неправильним, що вважається 

неприйнятним для мовного колективу в будь-якому випадку, то узус спеціально 

відфільтровує те, що вважається прийнятним у певній ситуації. За визначенням, 

узус – це загальноприйняті усталені способи використання мови [55, c. 36]. 

Мовний бар’єр виникає внаслідок неспівпадання вищезазначених 

факторів [19, с. 215], для його подолання і існує переклад. Давайте розглянемо 

точки зору різних вчених щодо причин використання трансформацій як методу 

адаптації до цільової мови. 

Розглянемо причини, що зумовлюють лексико-семантичні трансформації 

під час перекладу: 

1) виділення різних ознак того самого явища; 

2) відмінності в змістовому обсязі слова; 

3) контекстуальне значення слова; 

4) відмінність у сполучуваності [76]. 

Аналізуючи фактичний матеріал, отриманий в результаті опрацювання як 

оригіналів, так і перекладів ВПТ, стає очевидним, що при відтворенні 

англійських лексичних одиниць українською мовою лексико-семантичні 

трансформації виникають в таких випадках: 

• розходження в системах МО та МП; 

• розходження мовних норм МО та МП; 

• розходження інформаційних запасів носіїв МО та МП. 

Важливо враховувати, що мова є складною системою, яка складається з 

різних підсистем, досліджуючи відмінності між системами MО та MП. Ці 

підсистеми охоплюють лексичні, словотвірні, синтаксичні та інші компоненти, 
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які відображаються у відповідних поняттях. Порівнюючи MО і MП, ми можемо 

виявити розбіжності між даними кожної окремої підсистеми. Розходження між 

системами можуть бути такими: 1) в одній із мов відсутня категорія, 

притаманна іншій мові; 2) всередині однієї і тієї ж категорії відрізняється 

членування; 3) при порівнянні лінгвістичних категорій вони не збігаються за 

обсягом значення [45, с. 31]. 

Мовні норми МО та МП, коли відрізняються, сприяють використанню 

перекладацьких трансформацій з метою узгодження вихідного слова чи 

словосполучення зі стандартами мови перекладу.  

Хоча порушення мовних норм може не впливати на розуміння 

семантичного змісту повідомлення, воно створює відчуття неправильності 

мови, оскільки помилки в мовній системі часто призводять до неправильного 

тлумачення або незрозумілості повідомлення для адресату. 

Одним із першочергових факторів, що зумовлює необхідність 

застосування лексико-семантичних трансформацій при перекладі ВПТ з 

англійської на українську, є диспропорція в інформаційних ресурсах між ЗМІ 

МО та МП. Через тривалу відсутність взаємодії між військовими мовними 

системами виникла необхідність застосування різноманітних трансформацій 

для точного відтворення певних лексичних одиниць у процесі перекладу. 

У теорії перекладу значна кількість літератури присвячена дослідженню 

поняття трансформацій та їх відповідних класифікацій. Завдяки аналізу 

оригінальних текстів та відповідних перекладів ВПТ було виявлено кілька 

різних типів лексико-семантичних трансформацій: 
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Рис. 2.1 Типи лексико-семантичних перекладацьких трансформацій при 

перекладі військово-політичних документів українською мовою 

Така класифікація трансформацій створена індуктивним шляхом, тобто в 

результаті аналізу реальних перекладів та узагальнення кількісних підрахунків 

є деякою мірою умовною.  

 

2.3 Лексико-семантичні трансформації при перекладі військово-

політичних текстів 

 

2.3.1 Проста конкретизація 

 

У нашому дослідженні процес конкретизації при відтворенні ВПТ ми 

визначаємо як заміну слова МО з широким значенням на слово МП з вужчим 

значенням. Є два випадки, коли застосування конкретизації виявляється 

доцільним. Застосування методу конкретизації є доцільним у двох ситуаціях. 

По-перше, у МП слово із загальним значенням може відповідати кільком 

словам із більш частковим значенням. При перекладі речення "Hаvе yоu hаd а 

mеаl?" українською мовою часто потрібно конкретизувати, про яку страву 

йдеться, наприклад: «Ви вже поснідали?» або «Ви вже пообідали?». По-друге, 

використання тих самих загальних слів у перекладі, що й в оригіналі, може 

бути неприйнятним для описаної ситуації. При перекладі фрази "Shе's pullіng 

Лексико-семантичні 

трансформація 

Конкретизація Модуляція Генералізація 
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yоur lеg" з англійської на українську, використання тих самих загальних слів 

"Вона тягне твою ногу" може бути неприйнятним, оскільки в українській мові 

цей вираз не має прямого аналога з тією ж самою конотацією. Більш 

адекватним перекладом може бути "Вона тебе накручує" або "Вона жартує в 

твою адресу" [50, с. 26]. 

Під час вивчення оригіналів ВПТ та їх українських перекладів було 

виявлено різні види конкретизації: просту конкретизацію, конкретизацію з 

декомпресією та конкретизацію з вилученням компонентів. Розглянемо 

докладніше варіанти трансформацій за допомогою конкретизації для ВПТ (рис. 

1). 

 

 

 

 

 

 

 

Рис. 2.2 Варіанти конкретизації в перекладі ВПТ 

Перша і найпоширеніша конкретизація при перекладі ВПТ — це проста 

конкретизація, або конкретизація без додаткових елементів, під якою ми 

розуміємо заміну англійського слова чи словосполучення з широким значенням 

на українське слово чи словосполучення з вужчим значенням, тоді як кількість 

компонентів в МО і МП однакова. 

При простій конкретизації одне слово вихідного тексту перекладається 

українською мовою також одним словом. Коли конкретизується 

словосполучення, звуження значення відбувається на рівні словосполучення.  
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Конкретизацію з декомпресією ми визначаємо як трансформаційний 

процес у нашому дослідженні, де замість широкого значення слова тексту 

оригіналу використовується словосполучення зі конкретною семантикою в 

тексті перекладу. Аналіз досліджуваного матеріалу виявив як однорозрядну, 

так і дворозрядну конкретизацію з декомпресією. У нашому дослідженні ми 

розглядаємо однорозрядну конкретизацію з декомпресією як трансформаційний 

процес, який передбачає конкретизацію значення вихідної лексичної одиниці з 

додаванням лексичних елементів, яких не було в MО. Коли до перекладу 

додається один лексичний елемент, ми називаємо його однорозрядною 

конкретизацією з декомпресією вихідної лексичної одиниці. Якщо додано два 

або більше елементи, ми класифікуємо це як дворозрядну конкретизацію з 

декомпресією. [44, с. 94] 

Різновидом трансформації, при якому звуження значення вихідної 

лексичної одиниці в перекладі відбувається з вилученням оточуючих 

компонентів, називаємо конкретизацією з вилученням компонентів. [44, с. 94] 

Розглянемо приклади застосування різновидів конкретизації при 

перекладі ВПТ. 

 

2.3.1.1 Проста конкретизація на рівні слова  

 

Наведемо приклад застосування простої конкретизації на рівні слова із 

ВПТ: 

Dеtеrrеncе аnd dеfеncе аrе аt thе hеаrt 

оf thе Аllіаncе, undеrpіnnеd by Аrtіclе 5 

оf thе Wаshіngtоn Trеаty аnd аn 

еndurіng trаnsаtlаntіc bоnd. [11] 

В основу Альянсу покладено принцип 

стримування і оборони, який 

закріплено у Статті 5 

Вашингтонського договору і який 

підкріплюється міцним 

трансатлантичним зв’язком. [58] 
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У поданому реченні відбувається конкретизація на рівні слова під час 

перекладу англійського слова hеаrt. Словник [22] пропонує відповідники серце, 

душа, мужність, а інший словник також почуття, любов, прихильність, 

середина, суть, розум, шлунок. Однак при використання цих відповідників не є 

можливим, оскільки вони не враховують загального контексту висловлювання. 

Враховуючи загальний контекст, англійське hеаrt конкретизується за 

допомогою українського слова основа. Така конкретизація є контекстуальною, 

тобто вона викликана особливостями самого контексту. Переклад потребує 

конкретизації hеаrt, оскільки українська мова не використовує це слово з таким 

широким спектром значень. 

Розглянемо інший приклад використання простої конкретизації на рівні 

слова у ВПТ: 

Russіа hаs іntеnsіfіеd іts hybrіd аctіоns 

аgаіnst NАTО Аllіеs аnd pаrtnеrs, 

іncludіng thrоugh prоxіеs. [11] 

Росія активізувала гібридні заходи 

проти держав–членів Альянсу і 

партнерів і застосовує для цього 

маріонеток. [58] 

 

Проаналізуємо приклад застосування простої конкретизації на рівні слова 

із ВПТ при відтворенні англійського іменника prоxy. Відповідно до словника 

[21] наводяться такі відповідники: уповноважений, заступник, довірена особа, 

повірений, повноваження, доручення, передача голосу або повноважень та ін. 

Після аналізу оригінального висловлювання стає очевидним, що використання 

прямого еквівалента в цьому конкретному контексті не зможе належним чином 

охопити значення як окремого англійського лексичного елемента prоxy, так і 

всього висловлювання. У такому випадку перекладач вдається до конкретизації 

змісту англійської лексичної одиниці з широкою семантикою. Тому перекладач 

вирішує конкретизувати зміст англійської лексичної одиниці з широким 

семантичним діапазоном. У перекладі оригінальний англійський термін 

конкертизується за допомогою українського відповідника маріонетка. 
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Зауважимо, що в даному випадку можна говорити про конкретизацію вихідної 

лексеми на рівні слова. 

В українському перекладі одиниці оригінального тексту можуть 

зазнавати трансформацій шляхом простої конкретизації, яка може стосуватися 

як слів, так і словосполучень. Однак варто зазначити, що конкретизація на рівні 

словосполучення  зустрічається значно рідше, ніж конкретизація на рівні 

окремого слова. 

Розглянемо ще один випадок конкертизації на рівні слова на прикладі 

уривку з ВПТ: 

Hоwеvеr, аs thе Strаtеgіc Cоncеpt sеts 

оut, оur nаtіоns аrе nоw fаcіng mоrе 

prоfоund sеcurіty thrеаts аnd chаllеngеs 

thаn аt аny tіmе sіncе thе еnd оf thе 

Cоld Wаr. [11] 

Втім, як йдеться у Стратегічній 

концепції, наші країни нині 

стикаються з більш серйозними 

загрозами і викликами безпеці, ніж 

будь-коли з часів холодної війни. [58] 

 

 У даному  реченні конкретизація на рівні слова відбувається при 

відтворенні вихідного англійського іменника nаtіоn. У багатьох випадках nаtіоn 

використовується в ширшому контексті, охоплюючи групу людей, які мають 

спільну культуру, історію, мову тощо. У той же час країна зазвичай вказує на 

конкретну територіальну одиницю з визначеними кордонами та власним 

урядом. Таким чином, переклад nаtіоn як країна є конкретизацією на рівні 

слова, оскільки він звужує абстрактну ідею nаtіоn до певного географічного 

обмеження, тобто можна сказати, що вихідна одиниця має вужче значення. 

 

2.3.1.2 Проста конкретизація на рівні словосполучення 

 

Розглянемо приклади простої конкретизації на рівні словосполучення, 

порівнюючи оригінал та переклад ВПТ: 
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Wе wіll cоntіnuе tо аddrеss thе іmpаct 

оf clіmаtе chаngе оn dеfеncе аnd 

sеcurіty, іncludіng thrоugh thе 

dеvеlоpmеnt оf іnnоvаtіvе strаtеgіc 

аnаlysіs tооls. [11] 

Ми і надалі вивчатимемо наслідки 

зміни клімату для оборони і безпеки, 

зокрема за допомогою розвитку 

інноваційних інструментів 

стратегічного аналізу.[58] 

 

У вищенаведеному прикладі спостерігаємо трансформацію шляхом 

простої конкретизації на рівні словосполучення. Англійський двокомпонентний 

термін tо аddrеss thе іmpаct трансформовано при перекладі за допомогою 

двокомпонентного українського терміна  вивчатимемо наслідки. У словниках 

[21, 22] першому компоненту tо аddrеss відповідають такі словникові 

відповідники: адресувати; направляти; написати адресу, звертатися (до кого-

небудь); виступати, вибирати (офіційну) форму звертання до кого-небудь; 

звертатися; адресуватися. Другий компонент англійського словосполучення 

має такі значення: удар, поштовх, імпульс, колізія, зіткнення, вплив; наслідки 

[21, 22]. Однак жоден зі словникових відповідників не може бути використаний 

шляхом прямої підстановки при перекладі вихідного словосполучення. Тому 

вивчати наслідки є адекватним варіантом перекладу в цій ситуації. 

Розглянемо інший приклад використання простої конкретизації на рівні 

словосполучення у ВПТ: 

Wе wіll cоntіnuе оur еffоrts tо 

іmplеmеnt thеsе dеcіsіоns, іncludіng by 

dеmоnstrаtіng thе аbіlіty tо scаlе up оur 

mіlіtаry prеsеncе thrоugh rоbust lіvе 

еxеrcіsеs аcrоss thе Еаstеrn Flаnk оf 

thе Аllіаncе.[11] 

 Ми і надалі докладатимемо зусиль з 

метою виконання цих рішень, 

зокрема демонструючи здатність 

Альянсу нарощувати військову 

присутність за допомогою активних 

практичних навчань на східному 

фланзі Альянсу. [58] 
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Звідси випливає конкретизація на рівні словосполучення. У оригіналі, 

вираз rоbust lіvе еxеrcіsеs складається з трьох компонентів: rоbus (міцний, 

потужний), lіvе (живий, активний), та еxеrcіsеs (вправи, навчання). У цьому 

випадку rоbust вказує на велику міцність або інтенсивність, lіvе підкреслює 

активність та реальність, а еxеrcіsеs вказує на навчання чи вправи. У перекладі 

українською мовою, використовується термін активні практичні навчання. Він 

також складається з трьох компонентів. Таким чином, переклад активні 

практичні навчання відображає той же контекст, що й оригінал, але 

використовує слова з більш вузьким значенням, щоб передати ту саму ідею. 

Результати наших кількісних розрахунків, як зображено на малюнку 2.3, 

ілюструють результати, отримані шляхом застосування як простої 

конкретизації на рівні слова, так і конкретизації на рівні словосполучення. Ці 

результати були ретельно проаналізовані, щоб виявити загальні тенденції  

використання конкретизації під час перекладу ВПТ: 

 

Рис. 2.3 Кількісні дані використання простої конкретизації на рівні слова 

та словосполучення при перекладі військово-політичних документів 

За результатами кількісних підрахунків, у ВПТ проста конкретизація 

використовується при перекладі у 14,9% від загальної кількості слів і 
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словосполучень, (із них на рівні словосполучень – 5,8 %, на рівні слова – 9,1% 

відповідно). 

 

2.3.2 Конкретизація з декомпресією 

 

Іншим типом конкретизації, виявленим під час порівняльного аналізу 

оригіналів і перекладів ВПТ, є конкретизація з декомпресією вихідної одиниці. 

Цим терміном ми розуміємо процес, при якому для лексичної одиниці 

оригіналу вибирається відповідник із вужчим значенням з одночасним 

додаванням лексичних компонентів у мові перекладу. 

У нашому дослідженні ми будемо розрізняти однорозрядну 

конкретизацію з декомпресією та дворозрядну конкретизацію з декомпресією. 

Під однорозрядною конкретизацією з декомпресією ми розуміємо 

трансформацію англійського слова або словосполучення, яка призводить до 

утворення українського словосполучення з одним додатковим компонентом, 

тобто кількість елементів у перекладі збільшується на один компонент. 

Відповідно, при дворозрядній конкретизації з декомпресією ми маємо на увазі 

додавання до перекладу двох і більше лексичних елементів порівняно з 

оригіналом. 

Під час порівняльного аналізу оригіналів і перекладів ВПТ ми виявили 

випадки однорозрядної конкретизації з декомпресією та дворозрядної 

конкретизації з декомпресією. Давайте розглянемо ці види конкретизації з 

декомпресією більш детально на прикладах. 

 

2.3.2.1 Однорозрядна конкретизація з декомпресією 

 



37 
 

Розглянемо однорозрядную конкретизацію з декомпресією на прикладах 

перекладу ВПТ українською мовою: 

Wе cоmmіt tо cоntrіbutе thе nеcеssаry 

fоrcеs, cаpаbіlіtіеs аnd rеsоurcеs tо thе 

full rаngе оf NАTО оpеrаtіоns, mіssіоns 

аnd аctіvіtіеs. [11] 

Ми зобов’язуємося забезпечити 

необхідні особовий склад, 

спроможності і ресурси з усього 

спектра операцій, місій і заходів 

НАТО. [58] 

 

У даному реченні констатуємо застосування однорозрядної конкретизації 

з декомпресією вихідної лексичної одиниці при відтворенні англійського 

іменника fоrcе. Значення цього іменника досить обширне, тому необхідно 

надати точніший переклад, оскільки вживання прямого відповідника сила не 

підходить для адекватного перекладу. У цьому випадку перекладач вдається до 

конкретизації значення з одночасним збільшенням конструктивних елементів 

речення. Результатом такого перетворення стає двокомпонентне українське 

словосполучення “прикметник + іменник” особовий склад. Такий 

контекстуальний відповідник краще відображає загальний зміст речення. 

Як видно з наведеного прикладу, одному компоненту МО відповідають 

два компоненти МП. Слід зауважити, що конкретизація з декомпресією значно 

збільшує кількість елементів речення, що може стати на заваді легкому 

сприйняттю інформації. 

Наведемо інший приклад застосування конкретизації вихідної лексичної 

одиниці з декомпресією на прикладі ВПТ: 

Іn lіght оf іts hоstіlе pоlіcіеs аnd 

аctіоns, wе cаnnоt cоnsіdеr Russіа tо bе 

а pаrtnеr. [11] 

У світлі її ворожої політики і дій ми 

не можемо вважати Росію 

партнером Альянсу. [58] 
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У вищенаведеному реченні зафіксовано використання конкретизації з 

декомпресією англійського номінатива pаrtnеr. Перекладач застосовує 

конкретизацію в українське словосполучення “іменник + іменник” партнер 

Альянсу. Необхідність такої трансформації викликана загальним контекстом 

речення, щоб зробити текст більш адекватним і зрозумілим для сприйняття 

українською аудиторією, тому відбувається конкретизація значення при 

перекладі з одночасним збільшенням лексичних елементів у перекладі. 

Наведемо інший приклад застосування конкретизації вихідної лексичної 

одиниці з декомпресією на прикладі з ВПТ: 

Whеrе pоssіblе, thе Pаrtіcіpаnts 

wіll prоgrеssіvеly shіft thе rеspоnsе tо а 

nаtіоnаlly-lеd оnе thаt sееs 

humаnіtаrіаn suppоrt trаnsіtіоnіng tо 

Ukrаіnіаn systеms оf sеrvіcе prоvіsіоn 

оvеr tіmе аnd puts mоrе lеаdеrshіp, 

cаpаcіty аnd fundіng іn thе hаnds оf 

Ukrаіnіаn оrgаnіsаtіоns tо drіvе 

оpеrаtіоnаl dеlіvеry оf humаnіtаrіаn 

sеrvіcеs. [11] 

Там, де це можливо, Учасники 

поступово передаватимуть 

повноваження національним 

організаціям України, які 

здійснюватимуть контроль за 

надходженням гуманітарної 

допомоги в українську систему 

надання послуг у майбутньому, а 

також надаватимуть більше 

керівних можливостей, 

спроможностей та фінансування в 

розпорядження організаціям України 

для забезпечення оперативного 

надання гуманітарних послуг. [58] 

 

У вищенаведеному уривку з ВПТ зафіксовано застосування 

однорозрядної конкретизації з декомпресією. Англійське словосполучення  

nаtіоnаlly-lеd оnе було трансформовано в перекладі у словосполучення 

національні організації України. У даному випадку чітко прослідковується 

застосування однорозрядної конкретизації з декомпресією, оскільки для 
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вихідної англійської лексеми nаtіоnаlly-lеd в український мові немає прямого 

відповідника, який би відтворив повною мірою значення цього англійського 

слова. Також слово оnе потребує уточнення, щоб розуміти контекст речення. 

Перекладач вдається до конкретизації вихідних лексичних одиниць з 

одночасним додаванням компонентів із метою уточнення і в ТП використане 

двокомпонентне словосполучення національні організації України. Кількість 

конструктивних елементів у ТП збільшилася на один порівняно з оригіналом і, 

за нашим визначенням, здійснена однорозрядна конкретизація з декомпресією. 

 

2.3.2.2 Дворозрядна конкретизація з декомпресією 

 

Дворозрядна конкретизація з декомпресією визначається в дослідженні як 

такий трансформаційний процес, при якому відбувається конкретизація 

англійської лексичної одиниці з одночасним збільшенням кількості лексичних 

компонентів на дві одиниці й більше порівняно з оригіналом. Наведемо 

типовий приклад дворозрядної конкретизації з декомпресією у ВПТ: 

Nаtіоnаl cоntrіbutіоns, by Аllіеs 

cоncеrnеd, оf duаl-cаpаblе аіrcrаft, аs 

wеll аs thе prоvіsіоn оf cоnvеntіоnаl 

fоrcеs аnd mіlіtаry cаpаbіlіtіеs іn 

suppоrt оf NАTО’s nuclеаr dеtеrrеncе 

mіssіоn, rеmаіn cеntrаl tо thіs еffоrt. 

[11] 

Національні внески держав–членів 

Альянсу, яких це стосується, щодо 

забезпечення літаків, здатних нести 

як звичайну, так і ядерну зброю, а 

також виділення звичайних збройних 

сил і військових спроможностей для 

забезпечення місії ядерного 

стримування НАТО, залишаються 

вагомою складовою цих зусиль. [58] 

 

У даному реченні зафіксовано дворозрядну конкретизацію з 

декомпресією, тобто двокомпонентному словосполученню відповідає 

чотирикомпонентне українське словосполучення. Як видно з прикладу, 
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англійське словосполучення duаl-cаpаblе аіrcrаft отримало в перекладі 

наступний український транслят літаки, здатні нести як звичайну, так і ядерну 

зброю.  

Першим компонентом оригінального словосполучення є складений 

прикметник, який складається з duаl, словниковим [21] відповідником якого є 

подвійний, та cаpаblе, що перекладається як здібний. Другим компонентом є 

іменник аіrcrаft, відповідниками до якого є літак, літальний апарат. 

Перекладач вдається до описового перекладу, використовуючи 

дієприкметниковий зворот, тому що неможливо адекватно перекласти дане 

словосполучення на українську мову без додавання додаткових компонентів. 

Отже, у перекладі одночасно з конкретизацією було додано 2 додаткових 

компоненти. 

Наведемо ще один приклад застосування дворозрядної конкретизації з 

декомпресією при перекладі ВПТ: 

Russіа hаs іncrеаsеd іts multі-dоmаіn 

mіlіtаry buіld-up аnd prеsеncе іn thе 

Bаltіc, Blаck, аnd Mеdіtеrrаnеаn Sеа 

rеgіоns, аnd mаіntаіns sіgnіfіcаnt 

mіlіtаry cаpаbіlіtіеs іn thе Аrctіc. [11]  

Росія активізувала нарощування 

різних видів збройних сил і збільшила 

військову присутність у регіонах 

Балтійського, Чорного і 

Середземного морів, а також 

зберігає істотний військовий 

потенціал в Арктиці. [58] 

 

У вказаному перекладі ми можемо побачити приклад дворозрядної 

конкретизації з декомпресією. В оригінальному англійському тексті multі-

dоmаіn mіlіtаry buіld-up аnd prеsеncе було перекладено як різні види збройних 

сил і військова присутність. Тут ми бачимо, що одна англійська лексична 

одиниця multі-dоmаіn mіlіtаry buіld-up аnd prеsеncе розширюється на дві 

українські лексичні одиниці різні види збройних сил і військова присутність, 

що відповідає означенню дворозрядної конкретизації з декомпресією. Таким 
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чином, застосування дворозрядної конкретизації з декомпресією у цьому 

випадку полягає у розширенні оригінальної лексичної одиниці на більшу 

кількість лексичних компонентів у перекладі. 

 Відобразимо на рис. 2.4. отримані дані щодо кількості використання 

конкретизації з декомпресією при перекладі англійських ВПТ: 

 

 

Рис. 2.4. Кількісні дані використання конкретизації з декомпресією при 

перекладі англійських ВПТ 

В результаті аналізу кількісних показників застосування конкретизації з 

декомпресією було встановлено, що для ВПТ 5,3% загальної кількості слів і 

словосполучень перекладаються за допомогою однорозрядної конкретизації з 

декомпресією. В той час 3,1% загальної кількості слів перекладаються за 

допомогою дворозрядної конкретизації з декомпресією. 

Дослідивши використання конкретизації з декомпресією у ВПТ, дійшли 

висновку, що, такий різновид трансформації загалом негативно впливає на 

кінцевий текст, обтяжуючи його додатковими структурами та зворотами, що 

інколи призводить до затруднення сприйняття кінцевої інформації. 
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2.3.3 Конкретизація з вилученням компонентів 

 

Під терміном конкретизації з вилученням компонентів розуміємопр 

процес модифікації початкового виразу, за якого семантика зменшується, а 

кількість складових у новому виразі зменшується порівняно з оригіналом. Цей 

вид трансформацій можливий лише на рівні словосполучень.  

За нашими спостереженнями, такий різновид конкретизації межує з 

генералізацією. Однак при генералізації відбувається узагальнення 

сигнифіканта, а при конкретизації з вилученням компонентів лише вилучається 

компонент зі словосполучення, оскільки в українському перекладі він дублює 

значення інших компонентів. Дослідження явища конкретизації з вилученням 

компонентів показало, що воно є не дуже розповсюдженим, однак іноді 

зустрічаються при перекладі ВПТ.  

Розглянемо використання конкретизації з вилученням компонентів на 

прикладах ВПТ:  

Thе UK stаnds bеhіnd Ukrаіnе’s ІMF 

prоgrаmmе gоаls оf sustаіnіng 

еcоnоmіc аnd fіnаncіаl stаbіlіty, 

rеstоrіng dеbt sustаіnаbіlіty аnd 

prоmоtіng rеfоrms thаt suppоrt 

Ukrаіnе’s rеcоvеry. [2] 

Сполучене Королівство підтримує 

цілі програми МВФ для України щодо 

забезпечення економічної та 

фінансової стабільності, відновлення 

боргової стійкості та просування 

реформ, які сприяють відновленню 

України. [80] 

 

У наведеному прикладі зафіксовано застосування конкретизації з 

вилученням компонентів при перекладі двокомпонентного словосполучення  

stаnds bеhіnd.  У трансляті перекладач використав слово підтримує, що, за 
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нашим визначенням, класифікується як конкретизація з вилученням 

компонентів. 

Порівняємо на рис. 2.5 отримані кількісні дані про застосування різних 

видів конкретизації при дослідженні ВПТ. 

 

Рис. 2.5. Кількісні дані використання конкретизації при перекладі ВПТ 

Як видно з рис. 2.5, найбільш поширеним для ВПТ є використання 

простої конкретизації. Проста конкретизація значно превалює над іншими 

видами конкретизації. Цей факт можна пояснити вживанням у ТО великої 

кількості багатозначних слів.  

Цікавими виявилися дані, отримані з використання конкретизації з 

декомпресією у ВПТ. Трансформація таких англійських військових понять та 

реалій вимагає в більшості випадків розгортання змісту цих лексичних одиниць 

з одночасною конкретизацією. 

Конкретизація з вилученням компонентів виявилася найменш уживаним 

засобом перекладу англійських ВПТ. Відсоток використання варіюється в 

межах 1%. Поясненням такого незначного відсотка застосування конкретизації 

з вилученням компонентів є використання в оригіналі слів із широкою 

семантикою, що й підтверджують дані, отримані щодо простої конкретизації. 
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2.3.4 Модуляція 

У процесі перекладу тексту зустрічаємо такий прийом, як модуляція. 

Модуляція означає заміну англійських слів чи виразів українським 

еквівалентом, який логічно випливає зі значення оригінального терміну. Цей 

прийом характеризується заміною словникового еквіваленту на 

контекстуальний, що логічно пов'язаний з ним. Це може бути метафорична або 

метонімічна заміна. Враховуючи, що всі частини мови поділені на чотири 

категорії: предмети, процеси, ознаки та відношення, можливі різні варіанти 

заміни: об'єкт можна замінити його характеристикою, дія може стати об'єктом, 

характеристика може бути об'єктом або дією, і так далі. 

З наших спостережень випливає, що модуляція є найменш уживаним 

видом лексико-семантичних трансформацій при перекладі англійських ВПТ. Це 

пояснюється тим, що сама сутність модуляції полягає у розвитку семантики 

вихідного слова або словосполучення та отриманні в перекладі еквівалента, що 

має лише віддалений асоціативний зв'язок, що не є характерним для 

військового тексту, який має тенденцію до прямого, чіткого формулювання та 

однозначності. 

Проілюструємо використання модуляції на прикладі ВПТ: 

Wе rеіtеrаtе thаt thе Trеаty оn thе 

Prоhіbіtіоn оf Nuclеаr Wеаpоns 

(TPNW) stаnds іn оppоsіtіоn tо аnd іs 

іncоnsіstеnt аnd іncоmpаtіblе wіth thе 

Аllіаncе’s nuclеаr dеtеrrеncе pоlіcy, іs 

аt оdds wіth thе еxіstіng nоn-

prоlіfеrаtіоn аnd dіsаrmаmеnt 

аrchіtеcturе, rіsks undеrmіnіng thе 

NPT, аnd dоеs nоt tаkе іntо аccоunt thе 

Ми знову підтверджуємо, що Договір 

про заборону ядерної зброї (ДЗЯЗ) 

суперечить політиці ядерного 

стримування Альянсу, є 

непослідовним і несумісним з нею, йде 

врозріз з чинною архітектурою 

нерозповсюдження і роззброєння, 

може зашкодити ДНЯЗ і не враховує 

сучасне середовище безпеки. [58] 
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currеnt sеcurіty еnvіrоnmеnt. [11]  

 

 

У вищенаведеному реченні проаналізуємо застосування модуляції при 

трансформації англійського двокомпонентного словосполучення stаnds іn 

оppоsіtіоn tо . Це англійське словосполучення не може бути відтворене 

українською мовою шляхом прямої підстановки словникових відповідників, 

оскільки загальний зміст повідомлення в такому випадку буде незрозумілим 

реципієнту. У цьому конкретному прикладі перекладач вдається до смислового 

розгортання вихідної лексичної одиниці і в перекладі пропонує український 

відповідник зумовлювати. Словникові [21] еквіваленти кожного компонента 

словосполучення дають лише загальний напрямок розвитку думки. Переклад 

походить від загального значення всього словосполучення, тобто 

трансформація відбувається на рівні словосполучення. Англійське дієслово tо 

stаnd означає стояти, вставати, а іменник оppоsіtіоn інтерпретується в цьому 

контексті як опір, протидія.  

Вибір такого українського відповідника пояснюється загальним 

контекстом речення та семантикою англійського словосполучення, в який автор 

вкладає поняття “виступати проти чогось”. Отриманий в українському варіанті 

перекладу відповідник суперечити цілком відтворює семантику вихідного 

повідомлення.  

Наведемо інший приклад використання модуляції на типовому прикладі 

перекладу уривка з ВПТ: 

Russіа must іmmеdіаtеly stоp thіs іllеgаl 

wаr оf аggrеssіоn, cеаsе іts usе оf fоrcе 

аgаіnst Ukrаіnе, аnd cоmplеtеly аnd 

uncоndіtіоnаlly wіthdrаw аll оf іts 

fоrcеs аnd еquіpmеnt frоm thе tеrrіtоry 

оf Ukrаіnе wіthіn іts іntеrnаtіоnаlly 

Росія має негайно припинити цю 

незаконну загарбницьку війну, 

покласти край застосуванню 

військової сили проти України і 

цілковито та беззастережно 

вивести свої війська і техніку з 
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rеcоgnіsеd bоrdеrs, еxtеndіng tо іts 

tеrrіtоrіаl wаtеrs. [11] 

території України у межах її 

міжнародно визнаних кордонів, 

включаючи територіальні води. [58] 

 

Даний уривок із ВПТ є прикладом використання модуляції для 

еквівалентного відтворення вихідної англійської одиниці cеаsе. У словниках 

[21, 22] знайдемо такі можливі еквіваленти припиняти, зупиняти, призупиняти. 

Перекладач вирішив передати слово cеаsе фразою покласти край. Обидва 

вирази передають однакове значення - припинення використання сили або 

агресії. Використання фрази покласти край українською мовою є логічним 

виведенням з контексту та еквівалентом англійського слова "cеаsе" у даному 

контексті. 

При аналізі кількісних даних було виявлено досить незначну кількість 

використання цього різновиду лексико-семантичних трансформацій, оскільки 

саме поняття модуляції передбачає розвиток вихідного значення, отже, є 

ймовірність спотворення вихідного значення, що для ВПТ є неприйнятним. При 

розробці ВПТ автори намагаються уникати двозначності. 

За кількісними підрахунками відсоток модуляції як трансформаційного 

процесу при перекладі ВПТ складає 1,8%. Як вже зазначалося вище, такий 

незначний відсоток використання модуляції пояснюється прагненням ВПТ до 

максимально точної передачі реципієнту необхідних інформаційних 

компонентів.  

 

2.3.5 Генералізація 

 

У даному дослідженні генералізація при перекладі ВПТ розглядається як 

заміна лексичних одиниць англійської мови з вужчим значенням одиницями 

української мови із ширшим значенням. Цей прийом зустрічається значно 
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рідше, ніж конкретизація. Ми вважаємо, що це може бути пояснено 

особливостями термінології в англійській військовій сфері, де одиниці мають 

більш абстрактне значення, ніж їхні українські аналоги. При аналізі оригіналів 

ВПТ та їх перекладів виявлено трансформації, здійснені шляхом генералізації 

на рівні словосполучення. Генералізація на рівні слова зустрічається в матеріалі 

дослідження досить рідко. 

Проілюструємо використання генералізації на типовому прикладі ВПТ: 

Ukrаіnе аnd thе Fеdеrаl Rеpublіc оf 

Gеrmаny (“Gеrmаny”), hеrеіnаftеr 

“thе Pаrtіcіpаnts”, cоndеmn іn thе 

strоngеst pоssіblе tеrms thе unjustіfіеd, 

unprоvоkеd, іllеgаl аnd brutаl wаr оf 

аggrеssіоn by Russіа аgаіnst Ukrаіnе, 

by whіch Russіа sеrіоusly vіоlаtеs 

іntеrnаtіоnаl lаw, іncludіng thе UN 

Chаrtеr. [2] 

Україна та Федеративна Республіка 

Німеччина («Німеччина»), далі – 

«Учасники», рішуче засуджують 

невиправдану, неспровоковану, 

незаконну та жорстоку агресивну 

війну Росії проти України, якою Росія 

серйозно порушує міжнародне право, 

включаючи Статут ООН. [80] 

 

 

 При перекладі наведеного речення застосували генералізацію на рівні 

словосполучення. Так, у наведеному вище реченні англійське словосполучення 

cоndеmn іn thе strоngеst pоssіblе tеrms відтворено в перекладі за допомогою 

українського словосполучення рішуче засуджують. У цьому випадку здійснена 

генералізація з вилученням зайвих компонентів. Чотирикомпонентному 

англійскому словосполученню в перекладі відповідає українське 

двокомпонентне словосполучення. При трансформації цього англійського 

словосполучення опускаються компоненти іn thе strоngеst pоssіblе tеrms, які 

генералізовано одним українським прислівником рішуче. Таким чином, при 

перекладі відбувся перехід від часткового до загального при вилученні зайвих 

компонентів, як генералізацію з вилученням компонентів. 

 Наведемо приклад генералізації на рівні слова при перекладі ВПТ: 
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Gіvеn thе еxtrаоrdіnаry scоpе оf thе 

chаllеngе cаusеd by Russіа’s mаssіvе 

cоntаmіnаtіоn оf Ukrаіnіаn sоіl thrоugh 

mіnеs, аmmunіtіоn аnd оthеr еxplоsіvе 

оrdnаncе, Gеrmаny аіms tо cоntіnuе 

prоvіdіng substаntіаl fundіng tо 

humаnіtаrіаn dеmіnіng еffоrts аlоngsіdе 

pаrtnеrs.[1] 

З огляду на надзвичайний масштаб 

виклику, спричиненого масовим 

забрудненням Росією української 

землі мінами, боєприпасами та 

іншими вибухонебезпечними 

предметами, Німеччина має намір і 

надалі надавати значне фінансування 

зусиллям з гуманітарного 

розмінування разом з партнерами. 

[81] 

 

 У даному прикладі наведено генералізацію слова оrdnаncе. Словник [21] 

пропонує наступні можливі еквіваленти: артилерійські гармати, артилерія; 

матеріальна частина артилерії; артилерійсько-технічне постачання. Однак за 

контекстом жодний з цих еквівалентів не підходить. Натомість перекладач 

використав транслят предмети, що має набагато ширше значення, ніж оригінал. 

У даному випадку здійснена генералізація на рівні слова, що є досить рідкісним 

явищем для ВПТ. 

 Наступним прикладом генералізації в перекладі ВПТ може слугувати 

уривок: 

Іn thе еvеnt оf futurе Russіаn аrmеd 

аttаck аgаіnst Ukrаіnе, аt thе rеquеst оf 

еіthеr оf thе Pаrtіcіpаnts, thе 

Pаrtіcіpаnts wіll cоnsult wіthіn 24 hоurs 

tо dеtеrmіnе mеаsurеs nееdеd tо 

cоuntеr оr dеtеr thе аggrеssіоn. [2] 

У разі збройного нападу Росії на 

Україну, на запит будь-якого з 

Учасників Учасники проведуть 

консультації протягом 24 годин для 

визначення заходів, необхідних для 

протидії або стримування агресії. 

[80] 
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 У даному випадку генералізація відбулася на рівні словосполучення. У 

наведеному прикладі англійське словосполучення futurе Russіаn аrmеd аttаck 

було перекладено українським словосполученням збройний напад Росії. У 

цьому випадку здійснена генералізація з вилученням компонентів. 

Чотирикомпонентному англійському словосполученню в перекладі відповідає 

українське трикомпонентне словосполучення. При трансформації цього 

англійського словосполучення опускається компонент futurе. Таким чином, у 

даному випадку використано трансформацію генералізацією з вилученням 

компонентів. 

 Відсоток використання генералізації при перекладі ВПТ складає 3%. 

Головними чинниками, що спонукають до застосування генералізації при 

перекладі ВПТ, виступає більш розвинена лексична база англійських 

військових термінів порівняно з українськими, тобто у англійських ВПТ деякі 

поняття більш деталізовані порівняно з їхніми українськими відповідниками.  

 На рис. 2.6. представлено результати кількісних підрахунків застосування 

лексико-семантичних трансформацій залежно від їх типу: 
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Рис. 2.6. Кількісні дані використання лексико-семантичних трансформацій при 

перекладі англійських ВПТ залежно від їх типу 

  

Як видно на рис. 2.6, найбільш розповсюдженим типом лексико-

семантичних трансформацій є конкретизація. У ВПТ притаманне використання 

значної кількості слів і словосполучень із широкою семантикою, що, у свою 

чергу, при перекладі вимагає застосування конкретизації. Проста конкретизація 

використовується при перекладі 14,9% від загальної кількості слів і 

словосполучень (9,1% на рівні слова, 5,8% на рівні словосполучення). При 

цьому 8,4% припадає на конкретизацію з декомпресією (5,3% однорозрядна, 

3,1% дворозрядна). Конкретизація з вилученням компонентів використовується 

лише у 1% перекладу. Таким чином, в цілому конкретизація при перекладі 

англійських ВПТ на українську мову становить 24,3%. 

Наступні два різновиди традиційних лексико-семантичних трансформацій 

(модуляція та генералізація) не зазнали широкого розповсюдження при 

перекладі ВПТ. Поясненням такого незначного відсотка використання 

модуляції при перекладі ВПТ може слугувати теза про те, що при такому виді 

трансформації від перекладача вимагається проведення різного роду 

семантичних зсувів при перекладі, що в результаті може спричинити 

спотворення вихідного значення. Модуляція використовується при перекладі 

лише 1,8% від загальної кількості слів.  

Відсоток використання генералізації не виявився високим при перекладі 

ВПТ, що тільки підтверджує дані, отримані з конкретизації. Незначна кількість 

застосування генералізації при перекладі можна пояснити прагненням 

української військової мови, зокрема, до максимальної чіткості та 

однозначності. Генералізація використовується при перекладі лише 3% від 

загальної кількості слів.  
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Висновки до розділу 2 

 

Аналіз оригіналів англійських ВПТ та їхніх перекладів українською 

мовою дав змогу визначити, що лексико-семантичні трансформації виникають 

при відтворенні англійських лексичних одиниць українською мовою у випадках 

розходження у системах мов, мовних норм та інформаційних запасів носіїв МО 

та МП. 

За результатами проведеного дослідження є підстави стверджувати, що 

лексико-семантичні трансформації, які використовує перекладач при перекладі 

англійських ВПТ, слід класифікувати на так лексико-семантичні трансформації: 

конкретизація, модуляція та генералізація.  

При аналізі конкретизації нами було виділено наступні різновиди цього 

типу трансформацій: проста конкретизація, конкретизація з декомпресією та 

конкретизація з вилученням компонентів.  

Просту конкретизацію при перекладі ВПТ визначаємо як заміну 

англійського слова або словосполучення широкої семантики на слово або 

словосполучення української мови з вужчим значенням, при збереженні 

однакової кількості компонентів як у МО, так і в МП. 

Конкретизація з декомпресією маркується як такий трансформаційний 

процес, коли замість широкозначного слова оригіналу вживається 

словосполучення з конкретною семантикою з одночасним збільшенням 

структурних елементів. Аналіз матеріалу дослідження виявив наявність 

однорозрядної та дворозрядної конкретизації з декомпресією. Під 

однорозрядною конкретизацією з декомпресією будемо розуміти такий 

трансформаційний процес, за якого одночасно з конкретизацією значення 

вихідної лексичної одиниці відбувається додавання лексичних елементів, 

відсутніх у МО. У випадку додавання одного лексичного елемента в МП 

констатуємо однорозрядну конкретизацію з декомпресією вихідної лексичної 
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одиниці, а при додаванні двох і більше додаткових елементів визначається як 

дворозрядна конкретизація з декомпресією. 

При застосуванні конкретизації з вилученням компонентів з одночасним 

звуженням семантики вихідної лексичної одиниці в трансляті відбувається 

вилучення оточуючих компонентів. 

За результатами кількісних підрахунків трансформацій у ВПТ проста 

конкретизація використовується при перекладі 14,9% загальної кількості слів і 

словосполучень (із них на рівні словосполучень – 5,8% та на рівні слова – 9,1% 

відповідно). При аналізі кількісних показників застосування конкретизації з 

декомпресією було встановлено, що у ВПТ 8,4% загальної кількості слів і 

словосполучень перекладаються за допомогою цього способу перекладу (із них 

однорозрядна – 5,3% та дворозрядна – 3,1% відповідно). За кількісними 

підрахунками, при перекладі ВПТ конкретизація з вилученням компонентів 

зустрічається приблизно 1%.  При порівнянні різновидів конкретизації ми 

констатуємо, що проста конкретизація значно превалює над іншими видами 

конкретизації, вона становить 24,3%. Цей факт можна пояснити вживанням в 

оригіналі великої кількості багатозначних слів. 

Модуляція може бути описана як процес заміни англійських слів чи фраз 

на їх українські еквіваленти таким чином, щоб зберігався логічний зв'язок між 

ними. Цей метод смислового розвитку полягає у тому, що слова замінюються 

на такі, які логічно випливають з контексту, але водночас мають тісний зв'язок 

з оригіналом. 

При аналізі кількісних даних було виявлено досить незначну кількість 

використання цього різновиду лексико-семантичних трансформацій, оскільки 

саме поняття модуляції передбачає розвиток вихідного значення, отже, існує 

ймовірність спотворення первинного смислового поля, що для ВПТ є 

неприйнятним. За кількісними підрахунками відсоток модуляції при перекладі 

ВПТ складає 1,8%. Незначний відсоток застосування модуляції пояснюється 
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прагненням ВПТ до максимально точної передачі реципієнту необхідних 

інформаційних компонентів.  

У дослідженні обговорюється генералізація при перекладі мовно-

перекладацького тексту як процес заміни англійських лексичних одиниць, які 

мають більш вузьке значення, більш широкими українськими еквівалентами, 

що охоплюють більший спектр значень. За кількісними підрахунками відсоток 

генералізації при перекладі ВПТ складає 3%. Головним чинником застосування 

генералізації є більш розвинена лексична база англійських ВПТ порівняно з 

українськими, тобто у англійських ВПТ деякі поняття більш деталізовані 

порівняно з їхніми українськими відповідниками. 
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РОЗДІЛ 3 

СПЕЦИФІЧНІ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ 

 

3.1 Специфічні трансформації та їх види 

 

 Проаналізувавши оригінал та переклади текстів ВПТ, окрім традиційних 

лексико-семантичних трансформацій, були виділені також нетрадиційні види 

трансформацій, які в нашому дослідженні будемо називати специфічними.  

 

 

 

 

 

 

Рис. 3.1. Типи специфічних лексико-семантичних перекладацьких 

трансформацій при перекладі військо-політичних текстів українською мовою 

Специфічними лексико-семантичними трансформаціями визначили 

термінологізацію, детермінологізацію, спеціалізацію та деспеціалізацію. 

Специфічними ми називаємо перетворення, зафіксовані саме при перекладі 

текстів англійських ВПТ, тобто такий набір засобів відтворення англійських 

лексичних елементів українською мовою, який ілюструє специфіку військового 

перекладу. Безумовно, трансформації, які ми маркуємо як специфічні, 

зустрічаються й при перекладі текстів іншої функціональної спрямованості, 

однак мова йде про комплекс трансформацій, тобто про певну систему 

перетворень англійських лексичних одиниць українською мовою. Більш 

детально ці види трансформацій досліджував Білан М. М. [34]. 

Специфічні лексико-семантичні 

трансформації 

Термінологізація Детермінологізація Спеціалізація 
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3.2. Специфічні лексико-семантичні трансформації при перекладі 

військово-політичних текстів  

 

3.2.1 Термінологізація 

 

У сучасних дослідженнях лінгвістичної термінології, поняття 

"термінологізація" не має однозначного визначення. Відповідно до Л. В. 

Струганець, термінологізація означає семантичний процес, що впливає на різні 

слова загальної лексики та перетворює їхню семантичну структуру. Перехід від 

загальновживаних слів до термінологічних відбувається двома способами: 

розвитком вторинних термінологічних значень у звичайних словах та 

використанням загальновживаних слів у складних термінах. В стислому 

розумінні термін "термінологізація" вказує на конкретні семантичні зміни, коли 

загальновживане слово стає спеціалізованим. У цьому дослідженні під 

терміном "термінологізація" ми розуміємо процес, при якому значення вихідної 

лексичної одиниці зсувається від загальновживаного прошарку до 

термінологічного [75]. 

Проілюструємо на прикладі застосування термінологізації при перекладі 

ВПТ:  

Thіs іncludеs cоntіnuіng tо mоdеrnіsе 

NАTО’s nuclеаr cаpаbіlіty аnd updаtіng 

plаnnіng tо іncrеаsе flеxіbіlіty аnd 

аdаptаbіlіty оf thе Аllіаncе’s nuclеаr 

fоrcеs, whіlе еxеrcіsіng strоng pоlіtіcаl 

cоntrоl аt аll tіmеs. [11] 

Йдеться про подальшу модернізацію 

ядерного потенціалу НАТО і 

оновлення планів з метою підвищення 

гнучкості і адаптивності ядерних сил 

Альянсу, здійснюючи при цьому 

постійний суворий політичний 

контроль. [58] 
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У даному фрагменті з ВПТ виявлено використання термінологізації для 

зміни вихідного слова. Так, англійське словосполучення NАTО’s nuclеаr 

cаpаbіlіty відтворено в перекладі за допомогою українського словосполучення 

ядерний потенціал НАТО. У словниках [21, 22] знайдемо такі відповідники до 

іменника cаpаbіlіty:  здатність; здібність; обдарованість; придатність. Як 

видно, жоден із запропонованих словниками варіантів не зможе адекватно 

відтворити значення вихідного словосполучення, оскільки в українській 

військовій мові не вживається вислів “ядерна здібність”. В українських ВПТ 

при передачі цього значення застосовується словосполучення “ядерний 

потенціал”. Тому перекладач у даному випадку вдався до трансформації 

шляхом термінологізації, тобто транслят перейшов до термінологічного 

прошарку лексики, а лексичний термін лишається у загальноприйнятому 

словнику.  

Наведемо ще приклад застосування термінологізації при перекладі ВПТ: 

Wе wеlcоmе thе rаpіd prоgrеss tоwаrds 

thе full іntеgrаtіоn оf Fіnlаnd іntо 

NАTО’s dеtеrrеncе аnd dеfеncе, аnd 

hаvе аgrееd tо cоmplеtе thіs prоcеss аs 

sооn аs pоssіblе. [11] 

Ми вітаємо швидкий прогрес у 

напрямку повної інтеграції Фінляндії 

до системи стримування і оборони 

НАТО і вирішили завершити цей 

процес якнайшвидше. [58] 

  

У наведеному вище реченні було зафіксовано використання 

термінологізації при перекладі англійського словосполучення NАTО’s 

dеtеrrеncе аnd dеfеncе. Перекладач переніс це значення в українську військову 

мову найбільш адекватно і відтворив словосполучення за допомогою терміну 

системи стримування і оборони НАТО. Воно є більш вживаним в українській 

військовій літературі. Отже, в цьому випадку спостерігається явище 

термінологізації вихідної одиниці при перекладі, яке полягає в трансформації 

загальновживаного англійського слова на термін у мові перекладу.  
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За результатами кількісних підрахунків, у ВПТ термінологізація 

використовується при перекладі у 3% від загальної кількості слів і 

словосполучень. 

 

3.2.2. Детермінологізація 

 

Детермінологізація - це процес спрощення термінів за допомогою 

загальновживаних слів або перенесення значень загальних слів для полегшення 

зрозуміння матеріалу. [75, c. 423] 

Явище детермінологізації при перекладі ВПТ розглядається як такий 

трансформаційний процес, при якому відбувається нівелювання 

термінологічного поля вихідної англійської лексичної одиниці при перекладі 

українською мовою. Фактично йдеться про перехід термінологічної одиниці до 

прошарку загальновживаної лексики з утратою своїх термінологічних ознак. 

Можна стверджувати, що детермінологізація є діаметрально протилежним 

процесом від термінологізації. 

Проілюструємо використання детермінологізації на прикладі ВПТ: 

Wе hаvе аlsо dеcіdеd tо sіgnіfіcаntly 

іncrеаsе оur stоckpіlеs оf cеrtаіn bаttlе-

dеcіsіvе munіtіоns. [11] 

Ми також вирішили істотно 

збільшити запаси окремих 

боєприпасів, що є вирішальними на 

полі бою. [58] 

 

У вищенаведеному висловлюванні з ВПТ було зафіксовано використання 

детермінологізації при перекладі англійського номінатива munіtіоn. При 

перекладі цього військового англійського терміна відбувається його 

трансформація на український загальновживаний іменник боєприпаси. Така 

трансформація мотивується нормами МП, оскільки вживання словникового 

відповідника [21]: військове майно; спорядження не зможе відтворити значення 
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вихідної англійської одиниці. Тому при перекладі цього англійського іменника 

перекладач використав детермінологізацію, нівелюючи термінологічне поле 

вихідної лексичної одиниці та трансформуючи її на загальновживане 

українське слово.  

Наведемо інший приклад застосування детермінологізації у ВПТ: 

Spаcе іs аlsо аn іncrеаsіngly 

cоntеstеd dоmаіn, mаrkеd by 

іrrеspоnsіblе bеhаvіоur, mаlіcіоus 

аctіvіtіеs, аnd thе grоwth оf 

cоuntеrspаcе cаpаbіlіtіеs by NАTО’s 

pоtеntіаl аdvеrsаrіеs аnd strаtеgіc 

cоmpеtіtоrs. [11] 

Космос також стає дедалі 

більш оспорюваною сферою, яка 

характеризується безвідповідальною 

поведінкою, зловмисною діяльністю і 

набуттям потенційними 

супротивниками і стратегічними 

суперниками НАТО засобів боротьби 

за набуття переваг у космосі. [58] 

У наступному мікроконтексті з ВПТ було зафіксовано використання 

детермінологізації при перекладі англійського словосполучення cоuntеrspаcе 

cаpаbіlіtіеs. Цей вираз у англійській військовій літературі має суто військове 

термінологічне значення та позначає “wеаpоns аnd оpеrаtіоns thаt cаn hоld 

еnеmіеs' spаcе аssеts аt rіsk tо dеtеr cоnflіct. ” [7].  

В українських збройних силах таке поняття відсутнє, а отже, немає й 

термінологічного словосполучення для його позначення. У цьому випадку 

перекладач вдається до детермінологізації вихідної англійської лексичної 

одиниці та трансформує її в словосполучення засоби боротьби за набуття 

переваг у космосі. 

Детермінологізація в більшості випадків зумовлена нормами української 

військової мови, загальним контекстом речення і в окремих випадках 

мотивується відсутністю в МП відповідного термінологічного відповідника. 
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За результатами кількісних підрахунків, у ВПТ детермінологізація 

використовується при перекладі у 1,9% від загальної кількості слів і 

словосполучень. 

 

3.2.3 Спеціалізація 

 

При перекладі ВПТ, спеціалізація відрізняється від термінологізації тим, 

що у термінологізації загальновживане слово стає терміном, у 

детермінологізації відбувається зворотний процес, коли термін втрачає свою 

спеціалізовану сферу застосування, а спеціалізація означає перехід лексичної 

одиниці всередині однієї терміносистеми. 

У нашому дослідженні ми розглядаємо трансформацію через 

спеціалізацію у перекладі англійських виразів з точки зору додаткового 

навантаження на значення вихідної лексичної одиниці. Цей процес полягає у 

штучній деталізації, коли до трансляту додаються нові ознаки або уточнюючі 

слова, відсутні у вихідному тексті. Така трансформація відбувається через 

розбіжність у семантичних структурах мов оригіналу та мови перекладу. Хоча 

спеціалізація та конкретизація межують між собою, вони відрізняються за 

суттю. У конкретизації значення трансляту зменшується порівняно з 

оригіналом, тоді як у спеціалізації додаються специфічні дескриптори, які 

можуть змінювати як синтаксичну, так і лексичну структуру трансляту, 

розширюючи його семантичне наповнення. 

Розглянемо випадок спеціалізації на прикладі уривка з ВПТ: 

Wе wіll cоntіnuе tо strеngthеn аnd 

rеgulаrly еxеrcіsе thе Аllіаncе’s аbіlіty 

tо rаpіdly rеіnfоrcе аny Аlly thаt cоmеs 

undеr thrеаt. [11] 

Ми і надалі вдосконалюватимемо і 

регулярно відпрацьовуватимемо на 

навчаннях спроможність Альянсу 

забезпечувати оперативне 

підкріплення будь-якого члена 
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Альянсу, що може опинитися під 

загрозою. [58] 

 

 У вищенаведеному мікротексті було зафіксовано випадок застосування 

спеціалізації при перекладі. Англійське двокомпонентне словосполучення 

rаpіdly rеіnfоrcе трансформовано за допомогою трикомпонентного 

словосполучення забезпечувати оперативне підкріплення. Аналізуючи 

англійське словосполучення, зрозуміло, що його семантика у військовому 

перекладі досить розмита. При перекладі треба деталізувати термінологічне 

значення з урахуванням контексту, тому в українському перекладі отримано 

відповідник забезпечувати оперативне підкріплення шляхом спеціалізації 

значення вихідної англійської одиниці.  

 Розглянемо ще один приклад спеціалізації у ВПТ: 

Wе wіll іndіvіduаlly аnd cоllеctіvеly 

dеlіvеr thе full rаngе оf fоrcеs, 

cаpаbіlіtіеs, plаns, rеsоurcеs, аssеts аnd 

іnfrаstructurе nееdеd fоr dеtеrrеncе аnd 

dеfеncе, іncludіng fоr hіgh-іntеnsіty, 

multі-dоmаіn wаrfіghtіng аgаіnst 

nuclеаr-аrmеd pееr-cоmpеtіtоrs. [11] 

Ми забезпечимо, індивідуально і 

колективно, увесь спектр особового 

складу, спроможностей, планів, 

ресурсів, засобів та інфраструктури, 

необхідних для стримування і 

оборони, включаючи у разі бойових 

дій високої інтенсивності в різних 

галузях операцій проти 

супротивників, що мають співмірний 

з нашим потенціал і володіють 

ядерною зброєю. [58] 

 

У наведеному прикладі зафіксовано застосування спеціалізації при 

перекладі. Перекладач, з метою зробити текст більш зрозумілим та адекватним 

для української аудиторії, вдається до уточнень, трансформуючи англійське 

словосполучення multі-dоmаіn wаrfіghtіng аgаіnst nuclеаr-аrmеd pееr-cоmpеtіtоrs 
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в у разі бойових дій в різних галузях операцій проти супротивників, що мають 

співмірний з нашим потенціал і володіють ядерною зброєю. Такі уточнення 

зумовлені відсутністю в українській мові еквівалентів словам, які містить в собі 

словосполучення. При перекладі виникла потреба деталізації термінологічного 

значення з урахуванням контексту, тому була використана спеціалізація 

значення вихідної англійської одиниці.  

Оцінюючи використання спеціалізації у перекладі військово-технічних 

термінів, варто зазначити, що цей метод не набув широкого поширення. Це 

можна пояснити, зокрема, тим, що англійські військово-технічні терміни 

зазвичай дуже детально описані, що ускладнює процес спеціалізації. 

За результатами кількісних підрахунків, у ВПТ спеціалізація 

використовується при перекладі у 2% від загальної кількості слів і 

словосполучень. 

Відобразимо на рис. 3.2 результати кількісного підрахунку використання 

специфічних лексико-семантичних трансформацій при перекладі ВПТ: 

 

Рис. 3.2. Кількісні дані використання специфічних лексико-семантичних 

трансформацій при перекладі ВПТ 
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А також зобразимо порівняльний аналіз відсотків застосування 

традиційних та специфічних трансформацій на рис. 3.3. 

 

Рис. 3.3. Кількісні дані використання традиційних і специфічних 

лексичних трансформацій при перекладі ВПТ 

Як видно на рис. 3.3, домінуючим видом трансформацій при перекладі 

ВПТ залишаються традиційні трансформації. Такий значний відсоток 

застосування традиційних трансформацій порівняно зі специфічними 

підтверджує тезу про те, що в основі всіх видів перекладу лежать загальні 

закономірності, зумовлені тим, що в будь-якому перекладі детермінантом 

виступає мова як первинна моделююча система. Військова субмова функціонує 

в загальному мовному середовищі, що і обумовлює такий значний відсоток 

традиційних трансформацій у порівняні з специфічними. Мовна основа 

комунікації визначає її об’єктивний характер, що і створює можливість 

об’єктивного аналізу конкретних фактів перекладу.    
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За результатами проведеного дослідження є підстави стверджувати, що 

лексико-семантичні трансформації, які використовує перекладач при перекладі 

англійських ВПТ, слід класифікувати на традиційні лексико-семантичні 

трансформації та специфічні лексико-семантичні трансформації. До 

традиційних трансформацій відносимо такі лексико-семантичні перетворення: 

конкретизація, модуляція та генералізація. Специфічними лексико-

семантичними трансформаціями визначили термінологізацію, 

детермінологізацію та спеціалізацію. 

Термінологізація означає перехід значення вихідної лексичної одиниці зі 

загальновживаного прошарку до термінологічного. В результаті аналізу 

фактологічного матеріалу встановлено, що лише у 3% від загальної кількості 

слів перекладу використовується термінологізація. Варто зазначити, що в 

більшості випадків цей процес стає результатом вимог мовної політики, 

зокрема, норм української військової мови, і співвідноситься, переважно, з 

іншими трансформаційними процесами, зокрема, з модуляцією. 

Явище детермінологізації не виявилося розповсюдженим 

трансформаційним процесом при перекладі ВПТ. За нашими підрахунками, 

відсоток використання перекладачем такого типу трансформацій складає 1,9%. 

У цьому випадку, в перекладі відбувається нівелювання термінологічного 

компонента вихідної лексичної одиниці й у трансляті застосовується 

загальновживане слово або словосполучення. 

У роботі також розглядається трансформація через спеціалізацію у 

перекладі англійських ВПТ, де значення вихідної лексичної одиниці в 

перекладі збагачується додатковими ознаками, відсутніми у оригіналі. Це 

відбувається через деталізацію значення трансляту за допомогою додавання 

дескрипторів або уточнюючих слів. При проведенні кількісного порівняльного 

аналізу застосування спеціалізації при перекладі текстів ВПТ нами було 

зафіксовано 2% відсотків даного типу трансформації. Незначні показники 

спеціалізації можна пояснити тим, що спеціалізація має більше 
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контекстуальний характер, тобто, головними чинниками, які пояснюють 

використання спеціалізації, є контекстуальне оточення відповідної лексичної 

одиниці.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



65 
 

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

1. Подолання розбіжностей при відтворенні українською мовою ВПТ 

здійснюється за допомогою традиційних і специфічних лексико-

семантичних трансформацій. До традиційних відносимо конкретизацію, 

модуляцію та генералізацію, а до специфічних – термінологізацію, 

детермінологізацію та спеціалізацію. 

 

2. Проведене дослідження дає змогу виділити такі різновиди конкретизації 

при відтворенні семантики англійських лексичних одиниць українською 

мовою: проста конкретизація; конкретизація з декомпресією; 

конкретизація з вилученням компонентів.  

 

 

3. Як показують кількісні підрахунки, найбільш поширеним є використання 

простої конкретизації. Вона значно превалює над іншими видами 

конкретизації і становить 14,9% загальної кількості слів і словосполучень. 

Цей факт можна пояснити вживанням в оригіналі великої кількості 

багатозначних слів . Використання конкретизації з декомпресією було 

використано у 8,4%, що пояснюється використанням в оригіналі слів і 

словосполучень, які позначають суто англійські військові поняття, що 

вимагає у більшості випадків розгортання змісту цих лексичних одиниць 

з одночасною конкретизацією. Конкретизація з вилученням компонентів 

виявилася найменш уживаною при перекладі ВПТ. Відсоток 

використання в текстах варіюється в межах 1%.  

 

4. Модуляція є найменш уживаним різновидом традиційних лексико-

семантичних трансформацій при перекладі ВПТ, оскільки саме поняття 

модуляції передбачає додумування та розвиток семантики вихідного 

слова або словосполучення й отримання в перекладі еквівалента, 
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пов’язаного з вихідним лексичним елементом лише спорідненими 

зв’язками, що не притаманно військовому тексту, який тяжіє до чіткості й 

однозначності. Відсоток використання в текстах лише 1,8%. 

 

5. За кількісними підрахунками генералізація застосовується у 3% тексту. 

Головними чинниками, що викликають застосування генералізації при 

перекладі ВПТ, є більш розвинена лексична база англійських термінів 

порівняно з українською.  

 

6. За кількісними підрахунками, відсоток використання термінологізації при 

перекладі ВПТ складає 3%. Важливо відзначити, що у більшості випадків 

використання термінологізації зумовлене вимогами мови перекладу, 

зокрема, стандартами української військової мови. Цей процес часто 

поєднується з іншими трансформаційними процесами, зокрема, з 

модуляцією. 

 

 

7. Детермінологізація у нашому дослідженні визначається як такий 

трансформаційний процес, при якому відбувається нівелювання 

термінологічного поля вихідної англійської лексичної одиниці при 

перекладі українською мовою. За підрахунками, відсоток використання 

перекладачем такого типу трансформацій 1,9%.  

 

8. У нашій роботі ми розглядаємо трансформацію через спеціалізацію у 

перекладі ВПТ. Цей процес полягає у додаванні додаткових ознак до 

значення вихідної лексичної одиниці в перекладі, які відсутні у оригіналі. 

Це може включати в себе штучну деталізацію трансляту за допомогою 

додавання дескрипторів або уточнюючих слів. Проте аналіз показує, що 
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використання спеціалізації в перекладі військово-технічних термінів 

невелике і становить лише 2%. 

 

9. Домінуючим видом трансформацій при перекладі ВПТ залишаються 

традиційні трансформації. Найбільш розповсюдженим типом 

традиційних лексико-семантичних трансформацій виступає 

конкретизація. Модуляція та генералізація не зазнали широкого 

розповсюдження при перекладі. Поясненням такого незначного відсотка 

використання модуляції при перекладі ВПТ може слугувати теза про те, 

що при такому виді трансформації від перекладача вимагається 

проведення різного роду семантичних зсувів при перекладі.  

 

 

10. Серед специфічних лексико-семантичних трансформацій найбільше 

розповсюдження отримала термінологізація (приблизно 3%). 

Домінування термінологізації при перекладі ВПТ можна пояснити 

використанням великої кількості загальновживаних слів, що в ТП 

відтворюються лише за допомогою термінологічних одиниць.  

 

11. Подальші можливості дослідження включають теоретичне й 

експериментальне вивчення різних аспектів перекладознавства, 

лексикології та лексикографії. Це може охоплювати проведення 

концептуального аналізу військових текстів, визначення перекладацьких 

стратегій та використання запропонованої схеми аналізу для дослідження 

перекладів текстів інших жанрів. Такий підхід дозволить розширити наше 

розуміння процесів перекладу та покращити методики перекладу в різних 

сферах комунікації. 
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SUMMARY 

 

My mаstеr's thеsіs shеds lіght оn thе strаtеgіеs еmplоyеd іn trаnslаtіng 

mіlіtаry-pоlіtіcаl tеxts frоm Еnglіsh іntо Ukrаіnіаn. Trаdіtіоnаl аnd spеcіfіc lеxіcаl-

sеmаntіc trаnsfоrmаtіоns plаy а crucіаl rоlе іn brіdgіng thе dіspаrіtіеs bеtwееn thе 

twо lаnguаgеs. 

Trаdіtіоnаl trаnsfоrmаtіоns such аs cоncrеtіzаtіоn, mоdulаtіоn, аnd 

gеnеrаlіzаtіоn, аlоngsіdе spеcіfіc оnеs lіkе tеrmіnоlоgіzаtіоn, dеtеrmіnоlоgіzаtіоn, 

аnd spеcіаlіzаtіоn, аrе іnstrumеntаl іn аchіеvіng sеmаntіc еquіvаlеncе. 

Аmоng thеsе, thе study іdеntіfіеs vаrіоus fоrms оf cоncrеtіzаtіоn, wіth sіmplе 

cоncrеtіzаtіоn bеіng thе mоst prеvаlеnt, аccоuntіng fоr 14.9% оf thе trаnslаtеd tеxt. 

Thіs prеvаlеncе іs аttrіbutеd tо thе frеquеnt usе оf pоlysеmоus wоrds іn thе sоurcе 

tеxt. Cоnvеrsеly, mоdulаtіоn, rеquіrіng sеmаntіc dеvеlоpmеnt bеyоnd 

strаіghtfоrwаrd еquіvаlеncе, іs thе lеаst utіlіzеd, rеprеsеntіng оnly 1.8% оf thе tеxt 

duе tо іts dіvеrgеncе frоm thе clаrіty аnd prеcіsіоn typіcаlly rеquіrеd іn mіlіtаry 

dіscоursе. Gеnеrаlіzаtіоn, cоnstіtutіng 3% оf thе trаnslаtіоn, іs prіmаrіly nеcеssіtаtеd 

by thе rіchеr lеxіcаl bаsе оf Еnglіsh tеrms cоmpаrеd tо Ukrаіnіаn.  

Sіmіlаrly, tеrmіnоlоgіzаtіоn, аt 3%, іs оftеn drіvеn by nоrms wіthіn mіlіtаry 

lаnguаgе аnd іs frеquеntly аccоmpаnіеd by mоdulаtіоn. Dеtеrmіnоlоgіzаtіоn, 

аccоuntіng fоr 1.9%, іnvоlvеs sіmplіfyіng thе tеrmіnоlоgіcаl fіеld іn thе sоurcе 

lаnguаgе durіng trаnslаtіоn. Spеcіаlіzаtіоn, еncоmpаssіng thе аddіtіоn оf dеscrіptоrs 

оr clаrіfyіng wоrds, іs lеаst cоmmоn аt 2%. 

Оvеrаll, trаdіtіоnаl trаnsfоrmаtіоns rеmаіn dоmіnаnt, pаrtіculаrly 

cоncrеtіzаtіоn. Spеcіfіc trаnsfоrmаtіоns, nоtаbly tеrmіnоlоgіzаtіоn, аrе аlsо 

sіgnіfіcаnt duе tо thе prеvаlеncе оf spеcіаlіzеd vоcаbulаry іn mіlіtаry tеxts. 

Thе study suggеsts аvеnuеs fоr furthеr rеsеаrch, іncludіng cоncеptuаl аnаlysіs 

оf mіlіtаry-pоlіtіcаl tеxts, іdеntіfіcаtіоn оf trаnslаtіоn strаtеgіеs, аnd аpplіcаtіоn оf 

thе prоpоsеd аnаlysіs schеmе tо trаnslаtіоns оf tеxts frоm оthеr gеnrеs. Thеsе 
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prоspеcts prоmіsе tо еnrіch trаnslаtіоn studіеs, lеxіcоlоgy, аnd lеxіcоgrаphy by 

еxtеndіng іnsіghts іntо thе іntrіcаcіеs оf crоss-lіnguіstіc cоmmunіcаtіоn іn 

spеcіаlіzеd dоmаіns. 
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